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TARIFF SCHEDULE OF KOREA
GENERAL NOTES

1. Relation to the Harmonized Tariff Schedule of Korea (HSK). The provisions
of this Schedule are generally expressed in terms of the HSK, and the interpretation
of the provisions of this Schedule, including the product coverage of subheadings of
this Schedule, shall be governed by the General Notes, Section Notes and Chapter
Notes of the HSK. To the extent that provisions of this Schedule are identical to the
corresponding provisions of the HSK, the provisions of this Schedule shall have the
same meaning as the corresponding provisions of the HSK.

2. Base Rates of Customs Duty. The base rates of customs duty set out in this
Schedule reflect the Korean Customs Duty Most-Favoured-Nation rates of duty in
effect on 6 May 2007.




TARIFF SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM
GENERAL NOTES

1. Relation to the Combined Nomenclature (CN) of the European Union. The
provisions of this Schedule are generally expressed in terms of the CN, and the
interpretation of the provisions of this Schedule, including the product coverage of
subheadings of this Schedule, shall be governed by the General Notes, Section Notes,
and Chapter Notes of the CN. To the extent that provisions of this Schedule are
identical to the corresponding provisions of the CN, the provisions of this Schedule
shall have the same meaning as the corresponding provisions of the CN.

2. Base Rates of Customs Duty. The base rates of customs duty set forth in this
Schedule reflect the European Community's Common Customs Tariff rates of duty
in effect on 6 May 2007.




Appendix 2-A-1
KOREA

1. This Appendix applies to TRQs provided for in this Agreement and sets out
modifications to HSK which reflect the TRQs that Korea shall apply to certain
originating goods under this Agreement. In particular, originating goods of the
United Kingdom included under this Appendix shall be subject to the rates of duty
set out in this Appendix in lieu of the rates of duty specified in Chapters 1 through
97 of the HSK. Notwithstanding any other provision of the HSK, originating goods
of the United Kingdom in the quantities described in this Appendix shall be imported
into the territory of Korea as provided for in this Appendix. Furthermore, any
quantity of originating goods imported from the United Kingdom under a TRQ
provided for in this Appendix shall not be counted toward the in-quota amount of
any TRQs provided for such goods elsewhere in the HSK.

2. Notwithstanding Article 2.7.7 and paragraphs 5 and 6 of this Appendix, if
this Agreement enters into force after 1 July and before 30 June of the next calendar
year, the TRQ quantities which shall be applicable for the remainder of that year
shall be reduced pro rata to the remaining number of days of that year.
Notwithstanding Article 2.7.7 and paragraphs 5 and 6 of this Appendix, if this
Agreement enters into force after 1 July and before 30 June of the next calendar year,
licences relating to that year shall be administered starting on the first business day
after the date of entry into force of this Agreement.

Licensing System for TRQs Provided for in this Agreement

3. Korea may use a licensing system to administer and implement the TRQs
provided for in paragraphs 5 and 6, provided that the conditions set forth in
subparagraph (a) are met. The Parties shall agree in the Committee on Trade in
Goods on the policies and procedures for the licensing system, including eligibility
to receive TRQ quantities, and any changes or amendments to them:

(a) (1) If less than 95 percent of the in-quota quantity of a TRQ is
utilised in two of three consecutive years, on the written
request of the United Kingdom, the Parties shall consult in
the Committee on Trade in Goods regarding the operation of
the allocation system with a view to identifying and
addressing the causes for the incomplete utilisation of the in-
quota quantity. In the consultations, the Parties shall
consider prevailing market conditions;

(1)  The Parties shall hold consultations within 30 days of the date
of the request;

(i)  Korea shall implement any decision in the Committee on
Trade in Goods that the Parties reach in the consultations on



the means to facilitate full utilisation of the TRQ within 60
days of the decision, or by such other date as the Parties may
agree on; and

(iv)  Korea shall permit originating goods of the United Kingdom
to enter under the relevant TRQ on a first-come, first-served
basis if either of the following occurs:

(A) Korea does not implement a decision in accordance
with subparagraph (a)(iii); or

(B)  the consultations referred to under subparagraph (a)(i)
do not result in a decision within 90 days of the date
of the request for consultations or by such other date
as the Parties may agree on.

(b) On the written request of either Party, the Parties shall consult on any
matter related to the application or operation of this paragraph. The
consultations shall begin within 15 business days of the date the
[other] Party receives the request for consultations, or on such other
date as the Parties may agree.

State Trading Enterprises

4. Korea may require an originating good of the United Kingdom to be
imported, purchased or distributed in its territory by a state trading enterprise only
if, and on such terms and conditions as, the Parties may agree.

Malt and Malting Barley

5. (a) The aggregate quantity of originating goods of the United Kingdom

described in subparagraph (c) that shall be permitted to enter free of
customs duty in a particular year is specified below:

Year Quantity (Metric Tons)
9 1,521
10 1,567
11 1,614
12 1,662
13 1,712
14 1,764
15 1,816
16 Unlimited




The Korea Agro-Fisheries and Food Trade Corporation shall
administer the licenses for these TRQs starting on the first business
day of the first month of each year on a first come, first-served basis,
in response to written applications that it receives. Between the first
business day and the last day of the first month, if the aggregate TRQ
quantity requested by the applicants exceeds the total TRQ quantity
for that year, the Corporation shall allocate the TRQ quantities among
applicants on a pro rata basis.

If the aggregate TRQ quantity requested during the first month is less
than the aggregate TRQ quantity for the year, the Corporation shall
continue to allocate the TRQ on a first come, first-served basis
through the end of the year. Each license the Corporation issues to an
applicant shall be valid for 90 days from the date of issuance, unused
licenses shall be surrendered to the Corporation when the 90 day
period expires, and the Corporation shall reallocate unused quantities
to applicants on a first-come, first-served basis within 45 days of the
date the licenses are surrendered.

(b) Customs duties on goods entered in excess of the quantities listed in
subparagraph (a) shall be removed in accordance with staging
category "15" as described in paragraph 1(j) of Annex 2-A.

(c) Subparagraphs (a) and (b) apply to the following HSK provisions:
1003.00.1000 and 1107.10.0000.
Supplementary feeds, animal
6. (a) The aggregate quantity of originating goods of the United Kingdom

described in subparagraph (c) that shall be permitted to enter free of
customs duty in a particular year is specified below:

Year Quantity (Metric Tons)
9 609
10 627
11 646
12 665
13 Unlimited

The Korea Feed Ingredients Association and the Korea Feed Milk
Replacer Association shall administer these TRQs and allocate the in-
quota quantity through licensing systems. These TRQs shall be
allocated based on the amount of originating goods described in
subparagraph (c) imported by applicants during the 24 month period
immediately preceding the year for which the license is issued and
the quantity of originating goods requested by applicants for the year.



(b)

(©)

Customs duties on goods entered in excess of the quantities listed in
subparagraph (a) shall be removed in accordance with staging
category "12" as described in paragraph 1(h) of Annex 2-A.

Subparagraphs (a) and (b) apply to the following HSK provisions:
2309.90.2010, 2309.90.2020, 2309.90.2099 and 2309.90.9000.



Appendix 2-A-2
THE UNITED KINGDOM

1. This Appendix sets out modifications to the entry price scheme that the
United Kingdom may apply to certain fruits and vegetables in accordance with the
United Kingdom’s WTO Schedule XIX. In particular, originating goods of Korea
included under this Appendix shall be subject to the entry price scheme set out in
this Appendix in lieu of the entry price scheme specified in the United Kingdom’s
WTO Schedule XIX.

2. For originating goods of Korea to which the United Kingdom may apply its
entry price scheme in accordance with the United Kingdom’s WTO Schedule XIX,
the ad valorem customs duties on such goods shall be removed in accordance with
the staging categories as set out in the United Kingdom’s Schedule included in
Annex 2-A.

3. The specific customs duties provided for in the United Kingdom’s WTO
Schedule XIX on the goods under paragraph 2 shall not be subject to the elimination
of customs duties in accordance with the staging categories as set out in the United
Kingdom’s Schedule included in Annex 2-A. Instead, the duties shall:

(a) be eliminated entirely as from 1 July 2011 for the following goods:

CN code Description
07070005 | Cucumbers, fresh or chilled
08082050 | Fresh pears (excl. perry pears, in bulk, from 1 August
to 31 December)

08092005 | Fresh sour cherries "Prunus cerasus"”

08092095 | Fresh cherries (excl. sour cherries "Prunus cerasus")

20096110 | Grape juice, incl. grape must, unfermented, Brix value <= 30
at 20°C, value of > 18 € per 100 kg, whether or not containing
added sugar or other sweetening matter (excl. containing spirit)

20096919 | Grape juice, incl. grape must, unfermented, Brix value > 67
at 20°C, value of > 22 € per 100 kg, whether or not containing
added sugar or other sweetening matter (excl. containing spirit)

20096951 | Concentrated grape juice, incl. grape must, unfermented, Brix
value > 30 but <= 67 at 20°C, value of > 18 € per 100 kg, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter (excl.
containing spirit)

20096959 | Grape juice, incl. grape must, unfermented, Brix value > 30
but <= 67 at 20°C, value of > 18 € per 100 kg, whether or not
containing added sugar or other sweetening matter (excl.
concentrated or containing spirit)

22043092 | Grape must, unfermented, concentrated within the meaning of
Additional Note 7 to chapter 22, of a density <= 1,33 g/cm?




CN code Description

at 20°C and of an actual alcoholic strength by volume <= 1% vol
but > 0,5% vol (excl. grape must whose fermentation has been
arrested by the addition of alcohol)

22043094 | Grape must, unfermented, non-concentrated, of a
density <= 1,33 g/cm? at 20°C and of an actual alcoholic strength
by volume <= 1% vol but > 0,5% vol (excl. grape must whose
fermentation has been arrested by the addition of alcohol)

22043096 | Grape must, unfermented, concentrated within the meaning of
Additional Note 7 to chapter 22, of a density > 1,33 g/cm?
at 20°C and of an actual alcoholic strength by volume <= 1% vol
but > 0,5% vol (excl. grape must whose fermentation has been
arrested by the addition of alcohol)

22043098 | Grape must, unfermented, non-concentrated, of a
density > 1,33 g/cm? at 20°C and of an actual alcoholic strength
by volume <= 1% vol but > 0,5% vol (excl. grape must whose
fermentation has been arrested by the addition of alcohol)

(b) be eliminated for the following goods in accordance with the
following schedule:

CN code Description Elimination on

07099070 | Fresh or chilled courgettes the first day of
year 5

07099080 | Fresh or chilled globe artichokes the first day of
year 10

08052010 | Fresh or dried clementines the first day of
year 15

08052050 | Fresh or dried mandarins and wilkings the first day of
year 15

08052070 | Fresh or dried tangerines the first day of
year 15

08052090 | Fresh or dried tangelos, ortaniques, | the first day of
malaquinas and similar citrus hybrids (excl. | year 15
clementines, monreales, satsumas,
mandarins, wilkings and tangerines)

08055010 | Fresh or dried lemons "Citrus limon, | the first day of

Citrus limonum" year 2
08061010 | Fresh table grapes the first day of
year 17
08081080 | Fresh apples (excl. cider apples, in bulk, | the first day of
from 16 September to 15 December) year 10/20!

The first day of year 20 for the fuji variety.

10



CN code Description Elimination on

08091000 | Fresh apricots the first day of
year 7

08093010 | Fresh nectarines the first day of
year 10

08093090 | Fresh peaches (excl. nectarines) the first day of
year 10

08094005 | Fresh plums the first day of
year 10

(©) be maintained for the following goods:

CN code Description
07020000 | Tomatoes, fresh or chilled
08051020 | Fresh sweet oranges
08052030 | Fresh or dried monreales and satsumas

4. The specific duty under paragraph 3 shall not exceed the lesser specific duty
of the prevailing most-favoured-nation (MFN) applied rate, or the MFN applied rate
of duty in effect on the day immediately preceding 1 July 2011.
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ANNEX 2-B
ELECTRONICS!
ARTICLE 1

General Provisions

l. Recalling the obligations of the Parties under the WTO Agreement, in
particular the TBT Agreement, and recognising the importance of electronics for
growth, employment and trade for each Party, the Parties confirm their shared
objectives and principles of:

(a) progressively and simultaneously eliminating tariffs and non-tariff
obstacles to bilateral trade;

(b) establishing competitive market conditions based on principles of
openness, non discrimination, proportionality and transparency;

(c) gradually aligning their domestic regulations with existing
international standards;

(d) promoting "one test" and, where practicable, a supplier's declaration
of conformity through elimination of duplicative and unnecessarily
burdensome conformity assessment procedures;

(e) implementing appropriate regulatory and legal enforcement
mechanisms related to product liability and market surveillance; and

® enhancing cooperation to foster continued mutually beneficial
development in trade, as well as to improve product quality with a
view to ensuring protection of public health and safety of products.

2. This Annex shall apply to any standard, technical regulation and conformity

assessment procedure that either Party may introduce or maintain with respect to the
safety and electromagnetic compatibility (hereinafter referred to as "EMC") of
electrical and electronic equipment, professional electrotechnical equipment,
electrical household appliances and consumer electronics defined in Appendix 2-B-
1 (hereinafter referred to as "covered products").

! The effects of any changes related to the requirements or procedures introduced through Articles 4,
5 and 6 of Annex 2-B of the Korea-EU FTA before the Korea-EU FTA ceases to apply to the United
Kingdom, shall apply, mutatis mutandis, to this Annex.
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ARTICLE 2
International Standards and Standard-Setting Bodies

1. The Parties recognise that the International Organization for Standards
(hereinafter referred to as the "ISO"), the International Electrotechnical Commission
(hereinafter referred to as the "IEC") and the International Telecommunication
Union (hereinafter referred to as the "ITU") are the relevant international standard-
setting bodies for EMC and safety of covered products?.

2. Where relevant international standards established by the ISO, IEC and ITU
exist, the Parties shall use these international standards or the relevant parts of them
as a basis for any standard, technical regulation or conformity assessment
procedure’.

3. The Parties shall ensure that their standard-setting bodies participate in the
development of international standards in the ISO, IEC and ITU, and commit to
consult with a view to establishing common approaches.

ARTICLE 3
Conformity Assessment Procedure

In case a Party requires a positive assurance of conformity with technical regulations
on EMC or safety of covered products, the following rules shall apply*:

(a) conformity assessment procedures shall not be prepared, adopted or
applied with a view to or with the effect of creating unnecessary
obstacles to trade with the other Party;

(b) except as otherwise provided under this Annex, including the
transitional arrangements set out in Article 4, each Party shall accept
products on its market® on the basis of one or more of the following
procedures as positive assurance of conformity to its technical
regulations on EMC or safety of covered products:

2 The Parties may agree in the future by decision of the Trade Committee on any new international
standard-setting bodies which they deem relevant for the purpose of implementing this Article.

3 In case no such international standards exist, or where a Party has adopted any standard, technical
regulation or conformity assessment procedure which differs from that under international standards,
the Party shall limit its standard, technical regulation or conformity assessment procedure to what is
necessary for the achievement of legitimate objectives on safety and other public interest requirements
and, wherever appropriate, base them on products requirements in terms of performance rather than
design or descriptive characteristics, in accordance with Chapter Four (Technical Barriers to Trade).
4 Either Party reserves its right to require in the future positive assurance of conformity for any product
currently not subject to positive assurance of conformity, in which case the Party has to comply with
its obligations under this Annex.

5 The permission to place a product on the market in accordance with this subparagraph shall include
permission to affix any mandatory marks that are required for placing such product on the market.
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(i)

(ii1)

a supplier's declaration of conformity without requiring the
intervention of any conformity assessment body or testing of
the product by recognised testing laboratories;

a supplier's declaration of conformity based on a test report
from any testing laboratory in the other Party's territory that
has been notified by the Party at the entry into force of this
Agreement or in any subsequent notifications. The notifying
Party shall be solely responsible for notifying any laboratory
which is competent® to perform the relevant tests in its
territory, without prior approval or verification by the
importing Party. The importing Party may require that the
declaration of conformity is submitted by the supplier before
the product is placed on its market and that the declaration
contains the name of the testing laboratory issuing the test
report and the issuing date of the test report. The importing
Party may also require a copy of the test report, including a
list of critical components, demonstrating conformity to the
requirements applicable to the product, and a general
description of the product; or

a supplier's declaration of conformity based on a test report
issued by:

(A) any testing laboratory in the other Party that has
concluded voluntary arrangements for mutual
acceptance of test reports with one or more conformity
assessment bodies designated by the importing Party;
or

(B) a CB Test Laboratory of the other Party under the
IECEE CB Scheme, accompanied by a valid CB Test
Certificate, in accordance with the rules and
procedures of the IECEE CB Scheme and the
commitments by the Parties thereunder.

The importing Party may require for review before the product is
placed on its market the submission of the declaration of conformity
which contains a copy of the test report, including a list of critical
components, demonstrating conformity to the requirements
applicable to the product, and a general description of the product.

® The specific testing laboratories that are competent in the notifying Party in accordance with its
legislation, that obtain accreditation (for example under ISO/IEC 17025) by the accreditation body or
that are competent for post-market surveillance for conformity assessment in the notifying Party, will
be considered competent for the task envisaged in this Annex.

14



The choice among the procedures in this subparagraph shall rest with
each Party subject to the limitations set out in Appendix 2-B-2;

(©) the Parties shall accept the supplier as solely responsible for issuing,
changing or withdrawing the declaration of conformity. The Parties
may require that the declaration of conformity is dated and identifies
the supplier or the supplier's authorised representative in their
territories, the person empowered by the manufacturer or his
authorised representative to sign the declaration, the products covered
by the declaration, and the applied technical regulations to which
conformity is declared. When a supplier's declaration of conformity
is for a batch of products, it shall cover each article of the batch. When
testing is undertaken, the choice of the testing laboratory shall rest
with the supplier; and

(d) beyond what is set out in this Article, a Party shall not require any
form of registration of products that may prevent or otherwise delay
the placing on the market of products that comply with the Party's
technical regulations. In so far as a Party reviews the supplier's
declaration in line with subparagraph (b)(iii), the review shall be
solely limited to verifying, on the basis of the documentation
submitted, that the test has been done in accordance with the Party's
relevant technical regulations and that the information contained in
the documentation is complete. Any such review shall not cause
undue delay for the placing of the products on the Party's market and
the declaration shall be accepted, without exceptions, if the products
comply with the Party's technical regulations and the documentation
submitted is complete. In the event that a declaration is rejected, the
Party shall communicate its decision to the supplier immediately,
together with a detailed explanation of the grounds for the rejection
and how these can be rectified by the supplier, as well as an
explanation of possibilities to appeal the decision.

ARTICLE 4
Transitional Arrangements

1. Subject to Article 4.3 of this Annex, the Parties shall comply with Article
3(b) of this Annex upon the entry into force of this Agreement.

2. To the extent permitted by Article 4.3 of this Annex and in so far as Korea
applies, upon the entry into force of this Agreement, mandatory certification
to its technical regulations on EMC or safety of covered products, including
third party testing, for a product falling under the scope of this Annex, Korea
may require to accept such product on its market’:

7 The permission to place a product on the market in accordance with this Article shall include
permission to affix any mandatory marks that are required for placing the product on the market.
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a certificate to its technical regulations issued by a conformity assessment
body that has been designated according to the procedures of Korea. Korea
shall accept such certificates based on a test report issued by:

(1) any testing laboratory in the United Kingdom that has
concluded voluntary arrangements for mutual acceptance of
test reports with one or more conformity assessment bodies
designated by Korea; or

(i)  a United Kingdom CB Test Laboratory under the IECEE CB
Scheme, accompanied by a valid CB Test Certificate, in
accordance with the rules and procedures of the IECEE CB
Scheme and the commitments by the United Kingdom and
Korea thereunder.

The choice between the procedures in this subparagraph shall rest with Korea.

3.

For those products listed in Appendix 2-B-3, Korea may continue to require
positive assurance of conformity with its technical regulations on safety of
covered products on the basis of a certificate in accordance with Article 4.2
of this Annex. For each product listed in Appendix 2-B-3, it will be reviewed
whether accepting positive assurance of the conformity of such products with
its technical regulations on safety of covered products in accordance with
Article 3(b) of this Annex would create risks for human health and safety.
Such risk assessment will be conducted for such products on the market, on
the basis of available scientific and technical information such as consumer
reports on safety accidents and non conformity rate of product inspection. It
will also be considered whether the products are used for their intended end-
uses and with reasonable and usual care. If the results of risk assessment
demonstrate that complying with Article 3(b) of this Annex for the products
concerned would create risks for human health and safety, or if the post-
market surveillance system set up cannot effectively address such risks,
positive assurance of conformity as set out in Article 4.2 of this Annex can
be maintained. Every three years, unless otherwise agreed by the Parties,
following the entry into force of this Agreement, the Parties shall review in
the Committee on Trade in Goods the risk assessment with the aim of further
reducing products listed in Appendix 2-B-3. If agreed by the Parties, the
review by the Committee on Trade in Goods may be carried out by
correspondence facilitated by the TBT Coordinators.

ARTICLE 5
Consolidation and Gradual Reduction in Requirements

The Parties shall, for covered products, not maintain or impose any
requirements that are more trade-restrictive, or otherwise have the effect of

16



delaying access to their markets, than what is set out in this Annex regarding
conformity assessment procedures covering EMC or safety of covered
products or administrative procedures for approving or reviewing test reports.

Three years after the entry into force of this Agreement, and every five years
thereafter, the Parties shall review the possibility of gradually eliminating
technical and administrative requirements including mandatory third party
testing, through expanding the introduction of a supplier's declaration of
conformity in accordance with Article 3(b)(i) of this Annex and developing
effective market surveillance for the proper functioning of such system.

ARTICLE 6
Exceptions and Emergency Measures

Notwithstanding Articles 3 through 5 of this Annex, either Party may
introduce requirements for mandatory third party testing or certification for
EMC or safety of covered products, or introduce administrative procedures
for approving or reviewing test reports, for particular products falling within
the scope of this Annex under the following conditions:

(a) there exist urgent and compelling reasons related to the protection of
human health and safety that justify the introduction of such
requirements or procedures;

(b) the reasons for the introduction of any such requirements or
procedures are supported by substantiated technical or scientific
information regarding the performance of the products in question;

(c) any such requirements or procedures are not more trade-restrictive
than necessary to fulfil the Party's legitimate objective, taking account
of the risks that non-fulfilment would create; and

(d) the Party could not have reasonably foreseen the need for introducing
any such requirements or procedures at the time of entry into force of
this Agreement.

Before introducing the requirements or procedures, the Party shall notify the
other Party and, following consultations, take the comments of the other
Party into account, to the greatest extent possible, in devising any such
requirements or procedures. Any requirements introduced shall, to the
greatest extent possible, be in compliance with this Annex. Once adopted,
any requirement or procedure introduced shall be reviewed every third year
from the date of its adoption and repealed if the reasons for its introduction
no longer exist.
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If a Party has good cause to believe that a covered product creates risk for
human health and safety, notably because it does not comply with
requirements applicable to it, the Party may require withdrawal of that
product from its market. Any such temporary emergency measures shall be
notified to the other Party with an objective and reasoned explanation of why
such actions have been taken, indicating whether the need for such measures
is due to:

(a) failure to comply with applicable standards or technical regulations;
(b) incorrect application of standards or technical regulations; or

(c) shortcomings in the standards or technical regulations themselves.

ARTICLE 7
Implementation and Cooperation

The Parties shall closely cooperate to promote common understanding on
regulatory issues, including those related to radio frequency equipment, and
consider any request of the other Party regarding the implementation of this
Annex.

The Parties shall cooperate to maintain and expand the voluntary
arrangements for mutual acceptance of test reports between them.

Whenever Korea requires as a positive assurance of conformity the
procedures set out in Article 3(b)(iii) and Article 4.2 of this Annex for a
product falling within the scope of this Annex, it shall ensure that its
certification bodies have Memoranda of Understanding (MOUs) with testing
laboratories in the United Kingdom, or are National Certification Bodies
under the IECEE CB Scheme, for that product unless its technical regulations
for that product substantially differ from relevant IEC standards.

When amending existing technical regulations or developing any new
technical regulation for EMC or safety of covered products, a Party shall
notify the other Party in advance, provide, upon request, additional available
information or written responses to the comments made by the other Party
and, as appropriate, consider the other Party's views.

The Parties agree to consult promptly on any issue that may arise concerning
the implementation of this Annex, and to cooperate for the further facilitation
of trade in covered products, including, as appropriate, through the promotion
of international standards.

The Parties shall protect any confidential business information obtained
under the procedures referred to in this Annex.

18



(b)

2.

APPENDIX 2-B-1

Annex 2-B shall cover those products listed in Article 1.2 of Annex 2-B

in the case of the United Kingdom’s obligations, fall, at the date of signature
of this Agreement, within the scope of Directive 2006/95/EC of the European
Parliament and of the Council of 12 December 2006 on the harmonisation of
the laws of Member States relating to electrical equipment designed for use
within certain voltage limits (codified version), or Directive 2004/108/EC of
the European Parliament and of the Council of 15 December 2004 on the
approximation of the laws of the Member States relating to electromagnetic
compatibility and repealing Directive 89/336/EEC, or of the provisions on
safety or electromagnetic compatibility of Directive 1999/5/EC of the
European Parliament and of the Council of 9 March 1999 on radio equipment
and telecommunications terminal equipment and the mutual recognition of
their conformity; and

in the case of Korea's obligations, fall, at the date of signature of this
Agreement, within the scope of the Radio Waves Act (Act No.8867, Feb. 29,
2008), the Framework Act on Telecommunications (Act No.8§974, Mar. 21,
2008) or the Electrical Appliances Safety Control Act (Act No.8852, Feb. 29,
2008).!

The Parties understand that the products covered by the domestic laws listed

in this Appendix, which include all the products to which Annex 2-B applies, are
intended to cover the universe of electronics products. It is understood that in case a
product is not covered by Annex 2-B for a Party but is covered for the other Party,
or at the time of signature of this Agreement or subsequently® subject to mandatory
third party certification by a Party but not by the other Party, the other Party can
subject such product to a similar treatment as may be necessary for the protection of
health and safety. Before such measures are implemented, the Party wishing to
introduce them shall notify the other Party of its intentions and provide for a period
of three months for consultations.

! Notwithstanding this subparagraph, Korea may, when necessary, subject electrical equipment
operated with direct current to conformity assessment procedures under the Electrical Appliances
Safety Control Act in accordance with this paragraph.

2 For instance, pursuant to Article 6 of Annex 2-B or in case specific instruments are introduced
pursuant to Article 1 (4) of Directive 2004/108/EC on electromagnetic compatibility.
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APPENDIX 2-B-2

1. The United Kingdom shall accept, for all covered products, the procedure set
out in Article 3(b)(i) of Annex 2-B as positive assurance of conformity with its own
technical regulations.

2. Korea shall accept as positive assurance of conformity with its own technical
regulations,

(a) for products falling within the scope of the Radio Waves Act or the
Framework Act on Telecommunications at the date of signature of
this Agreement:

(1) the procedures defined in Article 3(b)(i) or 3(b)(ii) of Annex
2-B, where the choice between the two procedures shall rest
with Korea.

(b) for products falling within the scope of the Electrical Appliances
Safety Control Act at the date of signature of this Agreement:

(1) the procedures defined in Article 3(b)(i), 3(b)(ii) or 3(b)(iii)
of Annex 2-B, where the choice among the three procedures
shall rest with Korea.

3. For products falling, at the date of signature of this Agreement, within the
scope of more than one Act referred to in paragraph 2 of this Appendix, the supplier
shall remain free to provide positive assurance of conformity with EMC in
accordance with either of the procedures selected by Korea in accordance with
subparagraph (a) or (b) of paragraph 2 of this Appendix. In case a product falls, in
the future, within the scope of more than one Act referred to in paragraph 2 of this
Appendix, whether EMC or safety of covered products is concerned, the same rule
shall apply.
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APPENDIX 2-B-3

No. Products HS code
1 Cables and cord sets 854442, 854449, 854459,
854460
2 Switches 853590, 853650
853521, 853529, 853620, 853630,
3 Interceptors for electrical appliances
853650
4 Magnetic switches 853650
853210, 853221, 853222, 853223,
5 Capacitors and noise filters 853224, 853225, 853229, 853230,
853540
6 Installat.lon accessories and 853650, 853669
connection devices
7 Euses and fuse holders, thermal- 853510, 853610, 853630
links
Power transformers and|850421, 850422, 850431, 850432,
8
voltage regulators 850433, 850434, 850440
Vacuum cleaners, floor treatment
9  |machines, steam cleaners, 842430, 850811, 850819, 850860
surface-cleaning appliances
10 Electric irons and press 851640, 845130
) . . 842211, 842219, 842220, 845140,
11 Dish washers and dish driers 842240
841989, 841990, 851410,851650,
12 Heating appliances for kitchen
851660, 851672
Washing machines and |842112, 845011, 845012, 845019,
13 i
spin extractors 845020
14 Appliances for hair care 851631, 851632
j5 |Warming  plates and 851660, 851679, 851680

electric hot cupboards
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Motor-operated appliances 821490, 843510, 846722, 850940,
16 i
for kitchen 250930
Electric appliances for |841981, 841989, 851660, 851671,
heating liquids 851679, 851680
Electric  blankets and  mats,
18 630110
electric beds
No. |Products HS code
Cauterizing machines and
19 392210, 630110, 851680
foot warmers
Storage  water  heaters and|
20 851610, 851660, 851679, 851680
Instantaneous water heaters
841490, 841581, 841582, 841810,
21 Eﬂecujcreﬁigennorsandicernakers8418219841829984183098418409
841850, 841869, 841899
Microwave ovens (using the
22 frequencies of 300 MHz - 851650
30 GHz range)
23 Sewing machines for household 845210, 845229
24 Battery chargers 850440
845121, 851629, 851679, 845129,
25 Electric driers
851632, 851633
851610, 851621, 851629, 851679,
26 Heaters
851680, 940210
27 Massage appliances 901910
28 Air-conditioners and dehumidifiers |841510, 841581, 841582, 841583
841350, 841360, 841370, 841381,
29 Pumps and electric waterspouts

841810, 961610
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841989, 841990, 842240, 842290,

30 Heating tools
851511, 851519, 851521, 851580
31 Electric sauna appliances 851629, 851679
Aquarium heaters, air bubble 841350, 841360, 841370, 841381,
32 ’ s
generators, fishbowls for dlsplay 841480, 842139, 851629, 851660
33 Electric air bubble generators 841480, 842139
34 Insect killing or repelling devices 851660, 851679, 851680
35 Electric baths 392210, 392290, 691010, 691090
No. |Products HS code
36 Air-cleani ’ 841410, 841430, 841451,
ir-cleaning appliances 841459, 841480
Dispensing appliances and vending
37 machines (equipped with heating |847621, 847629, 847681,
element or cooling device or 847689
discharge lamp or accommodation)
630319, 841410, 841459,
841451, 841460,
38 Electric fans, range hoods 841480, 841490, 841510,
854089
39 Electric apphaqces for toilets and 392290, 850819
electro-motive inhalers
40 Humidifiers 851580
41 Spray extraction appliances 961610
47 Elegtrlc d1s1.nfectar‘1t.s (only 841989
equipped with sterilizer lamp)
43 Food waste process machine 850980
44 Wet towel wrapping devices 820890, 842240
820750, 843311, 843320,
45 Motor-operated electric tools 843319, 846711, 846722,
846719, 846721,
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846781, 846789, 850980

46 Copying machines 844331
DC power supplies (with the rated
capacity of at most 1kVA,
47 including those used in combination |850440
with AC power)
48 Un-interruptible power supply 850440
49 Laminators 847989
50 Lamp holders 853661, 853669
Luminaires (general940510, 940520, 940540, 940560,
51
purpose luminaires) 940591, 940592, 940599
52 Ballaster (lamps, control gears) 850410, 853661, 853669
53 Self ballasted lamps 853990
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APPENDIX 2-B-4
For the purposes of Annex 2-B, the following definitions' shall apply:

safety of electrical equipment means that equipment, having been
constructed in accordance with good engineering practice in safety matters,
does not endanger the safety of persons, domestic animals or property when
properly installed, maintained and used in applications for which it was
made;

electromagnetic compatibility means the ability of an equipment or system
to function satisfactorily in its electromagnetic environment without
introducing intolerable electromagnetic disturbances to anything in that
environment;

declaration of conformity means the issuance of a statement, based on a
decision following review, that fulfilment of specified requirements has been
demonstrated;

standard means a document approved by a recognised body, that provides,
for common and repeated use, rules, guidelines or characteristics for products
or related processes and production methods, with which compliance is not
mandatory. It may also include or deal exclusively with terminology,
symbols, packaging, marking or labelling requirements as they apply to a
product, process or production method;

technical regulation means a document which lays down product
characteristics or their related processes and production methods, including
the applicable administrative provisions, with which compliance is
mandatory. It may also include or deal exclusively with terminology,
symbols, packaging, marking or labelling requirements as they apply to a
product, process or production method;

supplier means a manufacturer, or his or her authorised representative in the
territory of the importing Party. Where neither is present in the territory of
the importing Party, the responsibility for the presentation of the supplier's
declaration shall rest with the importer;

conformity assessment means a procedure demonstrating that specified
requirements relating to a product, process, system, person or body are
fulfilled. Conformity assessment can be performed as a first-party, second-
party or third-party activity and covers activities such as testing, inspection
and certification; and

' Based on ISO/IEC 17000:2004 and the TBT Agreement.
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testing laboratory means a conformity assessment body that performs
testing services and has received attestation conveying formal demonstration
of its competence to carry out these specific tasks.
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ANNEX 2-C

MOTOR VEHICLES AND PARTS!

ARTICLE 1
General Provisions

1. Recognising the importance of motor vehicles and parts for growth,
employment and trade for each Party, the Parties confirm their shared objectives and
principles, for these products, of:

(a) ensuring full reciprocal market access by elimination of tariffs and
non-tariff obstacles to bilateral trade pursuant to this Agreement;

(b) promoting compatibility of regulations based on international
standards;

(©) establishing competitive market conditions based on principles of
openness, non-discrimination and transparency;

(d) securing the protection of human health, safety and environment; and

(e) enhancing cooperation to foster continued mutually beneficial
development in trade.

2. This Annex shall apply to all forms of motor vehicles, systems and parts
thereof falling under Chapters 40, 84, 85, 87 and 94 of the HS, except those products
set out in Appendix 2-C-1.

ARTICLE 2
Regulatory Convergence

1. The Parties recognise that the World Forum for Harmonisation of Vehicle
Regulations (hereinafter referred to as the "WP.29"), within the framework of the
United Nations Economic Commission for Europe (hereinafter referred to as the
"UN ECE"), is the relevant international standard-setting body for the products
covered by this Annex.

2. The Parties agree to participate actively in the development of regulations in
WP.29 and shall cooperate for the adoption, without undue delay, of new regulations
by WP.29.

! The effect of any changes to Annex 2-C of the Korea-EU FTA introduced before the Korea-EU FTA
ceases to apply to the United Kingdom shall apply, mutatis mutandis, to this Annex. This is without
prejudice to Article 1.3 of this Agreement.
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ARTICLE 3

Market Access

Each Party shall allow on its market the products originating in the other Party, in
accordance with this Article:

(2)

(i)

(if)

(iii)

(iv)

the competent approval authorities in the United Kingdom
shall accept for the purpose of United Kingdom type-
approval any product that complies with the requirements
listed in Table 1 of Appendix 2-C-2 as complying with the
corresponding provisions of the applicable United Kingdom
technical regulations?;

Korea shall accept any product that complies with the
requirements listed in Table 1 of Appendix 2-C-3 as
complying with the corresponding provisions of the
applicable Korean technical regulations?;

The Parties shall harmonise the regulations listed in Table 2
of Appendix 2-C-2, in case of the United Kingdom, and in
Table 2 of Appendix 2-C-3, in case of Korea, with the
corresponding UN ECE Regulations or Global Technical
Regulations (hereinafter referred to as the "GTR") on entry
into force of this Agreement, unless exceptionally a Party
demonstrates that a specific UN ECE Regulation or GTR
would be ineffective or inappropriate for the fulfilment of
legitimate objectives pursued on the basis of substantiated
scientific or technical information?, 3; and

If there arises any trade issue with regard to the technical
regulations not covered by subparagraph (a)(i) or (a)(ii) or,
with regard to the technical regulations covered by
subparagraph (a)(iii) while there is no harmonisation, upon
request of either Party, the Parties shall enter into
consultations to seek a mutually satisfactory solution. In these
consultations the Party intending to impose a measure
materially affecting market access conditions shall provide
the other Party with the basis of its intended decision,

2 The classification of the products, for the purpose of applying Article 3(a)(i) through 3(a)(iii) and
determining the applicable regulations, shall be that under the legislation of the importing Party.

3 The Parties understand that the regulations covered by subparagraph (a)(iii) and (a)(iv) existing at
the time of signature of this Agreement have not caused serious market access problems and under
the provisions of these subparagraphs they will not result in worsening of the market access conditions
as compared with the situation prevailing at that time.
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(b)

(©)

(d)

including a detailed explanation in terms of the relevant
scientific or technical information®.

The Parties shall ensure that their respective procedures are
accomplished without undue delay for the marketing of the products
covered by this Annex.

Each Party shall promptly communicate to the concerned economic
operators any decision taken on applications regarding conformity
assessment, as well as the basis for any such decision and information
on available legal remedies.

The Parties shall review Appendices 2-C-2 and 2-C-3 of this Annex
no less than every three years from the entry into force of this
Agreement with a view to furthering the acceptance of products as set
out in subparagraph (a) of this Article, taking into account any
regulatory developments that may have occurred internationally or in
the Parties. Any modifications to these Appendices shall be decided
upon by the Trade Committee.

ARTICLE 4

Consolidation of Regulatory Convergence

1. The Parties shall:

(2)

(b)

at any time refrain from introducing any new domestic technical
regulations diverging from UN ECE Regulations or GTR in areas
covered by such regulations, or where the completion of such
regulations is imminent, in particular in the areas covered by
Appendix 2 C-2, in the case of the United Kingdom, and Appendix
2-C-3, in the case of Korea; and

as soon as practicable after any new UN ECE Regulations or GTR is
adopted by UN ECE in areas covered by existing domestic technical
regulations, provide treatment for products originating in the other
Party complying with UN ECE Regulations or GTR in accordance
with Article 3 of this Annex, mutatis mutandis,

unless there are substantiated reasons based on scientific or technical
information why a specific UN ECE Regulation or GTR is ineffective
or inappropriate for ensuring road safety or the protection of the

3 The Parties understand that the regulations covered by subparagraph (a)(iii) and (a)(iv) existing at
the time of signature of this Agreement have not caused serious market access problems and under
the provisions of these subparagraphs they will not result in worsening of the market access conditions
as compared with the situation prevailing at that time.
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environment or public health. In these cases, any such reasons shall
be notified to the other Party and made public.

2. In so far as a Party introduces or maintains technical regulations that differ
from existing UN ECE Regulations in areas covered by these UN ECE Regulations,
that Party shall review these technical regulations no less than every three years from
the entry into force of this Agreement in order to assess whether the reasons for the
imposition of the relevant technical regulations remain valid. The outcome from
these reviews, as well as the technical or scientific information underpinning the
outcome of these reviews, shall be made public and notified to the other Party upon
request.

3. In areas where there are no UN ECE Regulations or GTR and at least one
Party introduces or maintains a technical regulation, the Parties shall consult on the
possibility for developing international standards covering such areas. If the
development of such international standards is not possible or is inappropriate, and
if the Parties introduce or maintain domestic technical regulations in such areas, the
Parties undertake to consult on the possibility for approximation of their respective
regulations.

ARTICLE 5
MFN Treatment

With respect to internal taxes and emission regulations on products covered by this
Annex, each Party shall accord to the products originating in the other Party no less
favourable treatment than that accorded to the like products originating in any third
country not party to this Agreement, including as provided in any free trade
agreement with such third country.

ARTICLE 6
Products with New Technologies or New Features

1. Neither Party shall prevent or unduly delay the placing on its market of a
product on the ground that it incorporates a new technology or a new feature which
has not yet been regulated unless it can demonstrate, based on scientific or technical
information, that this new technology or new feature creates a risk for human health,
safety or the environment.

2. When a Party decides to refuse the placing on the market or require the
withdrawal from the market of a product on the ground that it incorporates a new
technology or a new feature creating a risk for human health, safety or the
environment, it shall immediately notify this decision to the other Party and to the
economic operators concerned. The notification shall include all relevant scientific
or technical information.
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ARTICLE 7
Other Measures Restricting Trade

Each Party shall refrain from nullifying or impairing the market access benefits
accruing to the other Party under this Annex through other regulatory measures
specific to the sector covered by this Annex. This is without prejudice to the right to
adopt measures necessary for road safety, the protection of the environment or public
health and the prevention of deceptive practices provided such measures are based
on substantiated scientific or technical information.

ARTICLE 8
Application of Regulations

1. When a Party accepts compliance or harmonisation with UN ECE
requirements in conformity with Article 3 of this Annex, UN ECE type-approval
certificates issued by competent authorities shall be considered as providing a
presumption of conformity. If a Party finds that a certain product covered by a type-
approval certificate does not conform to the approved type, it shall inform the other
Party. This paragraph is without prejudice to the Parties' right to take appropriate
measures, as set out in paragraphs 2 and 3.

2. The competent administrative authorities of each Party may verify by random
sampling in accordance with its domestic legislation that the products, including
those self-certified by manufacturers, comply as appropriate with:

(a) all the technical regulations of that Party; or

(b) the domestic technical regulations and the other requirements, as set
out in Article 3(a) of this Annex.

Each Party may require the supplier to withdraw a product from its market in case
the product concerned does not comply with those regulations or requirements as the
case may be.

3. Type-approval can be refused if the documentation is incomplete, the
relevant procedures for verifying conformity of production are not complied with, or
the products concerned do not comply as appropriate with:

(a) all the technical regulations of a Party; or

(b) a Party's technical regulations and the other requirements, as set out
in Article 3(a) of this Annex.

4. Notwithstanding compliance with the technical regulations or the
requirements referred to in Article 3(a) of this Annex, a Party may, in exceptional
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circumstances, refuse to a supplier the placing of a product on its market or require
a supplier to withdraw that product from its market if there are urgent and compelling
risks for road safety, public health or the environment based on substantiated
scientific or technical information. Such a refusal shall not constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination against the products of the other Party or a
disguised restriction on trade. Before it is implemented, any such temporary
emergency measure shall be notified to the other Party and to the supplier with an
objective, reasoned and sufficiently detailed explanation of the motivation for the
measure.

ARTICLE 9
Working Group on Motor Vehicles and Parts

1. In order to further facilitate trade in motor vehicles and parts and to address
market access problems before they arise, the Parties agree to cooperate and to
consult promptly on any matters concerning the application of this Annex. They
agree to inform each other of any measure that may affect trade in products falling
under the scope of this Annex, in accordance with Chapter Four (Technical Barriers
to Trade). Upon request, each Party shall in a timely manner respond in writing to
comments and questions regarding any problems arising with respect to any such
measure, and be ready to enter into consultations on such measure with a view to
seeking a mutually satisfactory outcome.

2. The Working Group on Motor Vehicles and Parts established pursuant to
Article 15.3.1 (Working Groups) shall be responsible for the effective
implementation of, and may consider any matter relating to, this Annex. In particular,
the Working Group shall be responsible for:

(a) preparing the Parties' cooperation with respect to the works of WP.29,
in line with Article 2 of this Annex;

(b) supervising the full implementation of the commitments set out in
Article 3 of this Annex, including:

(1) discussing the harmonisation set out in Article 3(a)(iii);

(i1) providing a forum for the consultations envisaged in Article
3(a)(iv); and

(ii1))  preparing decisions of the Trade Committee set out in Article
3(d);

(©) discussing the reviews described in Article 4.2 of this Annex and
holding the consultations set out in Article 4.3 of this Annex;
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3.

1.

2.

(d)

(e)

discussing, as appropriate, the notifications envisaged in Articles 6
and 8 of this Annex; and

considering the application of technical regulations to motor vehicles
imported under different channels and making recommendations
where appropriate.

The Working Group shall meet at least once a year, unless agreed otherwise.
Its meetings shall normally be held in conjunction with meetings of WP.29 or any
other forum addressing automotive issues. The Working Group may also carry out
its works by e-mail, teleconference or videoconference or any other appropriate
means of communications.

ARTICLE 10

Compliance

Chapter Fourteen (Dispute Settlement) shall apply to this Annex subject to
the following modifications:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

Dispute concerning the interpretation or application of this Annex
shall be considered a matter of urgency;

The period foreseen for consultations under Article 14.3
(Consultations) shall be reduced from 30 days to 15 days;

The period foreseen for the issuance of the interim panel report under
Article 14.6 (Interim Panel Report) shall be reduced from 90 days to
60 days;

The period foreseen for the issuance of the arbitration panel ruling
under Article 14.7 (Arbitration Panel Ruling) shall be reduced from
120 days to 75 days; and

The following sentence shall be deemed to be added to Article 14.9
(The Reasonable Period of Time for Compliance): "The Party
complained against shall comply with the arbitration panel ruling
without delay. If immediate compliance is not possible, the
reasonable period of time should normally not exceed 90 days and in
no case it shall exceed 150 days from the issuance of the arbitration
panel ruling in cases where the adoption of a measure of general
application that does not require legislative action is necessary for the
Party complained against in order to bring itself into compliance.".

The Parties may agree not to apply specific provisions of this Article.
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APPENDIX 2-C-1

Annex 2-C shall not cover:

(2)
(b)
(©)

Tractors (in HS 8701.10, 8701.20, 8709.11, 8709.19 and 8709.90);
Snow mobiles and Golf carts (in HS 8703.10); and

Construction machinery: (HS: 84134000, 84251100, 84251920,
84251980, 84253100, 84253930, 84253990, 84254100, 84254200,
84254900, 84261100, 84261200, 84261900, 84262000, 84263000,
84264100, 84264900, 84269110, 84269190, 84269900, 84272010,
84272090, 84281020, 84281080, 84282030, 84282091, 84282098,
84283100, 84283200, 84283300, 84283920, 84283990, 84284000,
84286000, 84289030, 84289071, 84289079, 84289091, 84289095,
84291100, 84291900, 84292000, 84293000, 84294010, 84294030,
84294090, 84295110, 84295191, 84295199, 84295210, 84295290,
84295900, 84301000, 84302000, 84303100, 84303900, 84304100,
84304900, 84305000, 84306100, 84306900, 84311000, 84313100,
84313910, 84313970, 84314100, 84314200, 84314300, 84314920,
84314980, 84741000, 84742010, 84742090, 84743100, 84743200,
84743910, 84743990, 84748010, 84748090, 84749010, 84749090,
84791000, 87013010, 87013090, 87041010, 87041090, 87051000,
87052000, 87054000 and 87059030).
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APPENDIX 2-C-2

Table 1

List referred to in Article 3(a)(i) of Annex 2-C

Subject Requirements | Corresponding United
Kingdom Technical
Regulation
Permissible sound level UNECE Reg. 51 [Directive 70/157/EEC
Replacement silencing systems UNECE Reg. 59 Directive 70/157/EEC
Emissions UNECE Reg. 83 |Directive 70/220/EEC
Replacement catalytic converters UNECE Reg. 103 Directive 70/220/EEC
Fuel tanks UNECE Reg. 34 Directive 70/221/EEC
LPG tanks UNECE Reg. 67 |Directive 70/221/EEC
CNG tanks UNECE Reg. 110 Directive 70/221/EEC
Rear protective device UNECE Reg. 58 |Directive 70/221/EEC
Steering effort UNECE Reg. 79 |Directive 70/311/EEC
Door latches and hinges UNECE Reg. 11 [Directive 70/387/EEC
Audible warning UNECE Reg. 28 |Directive 70/388/EEC
Indirect vision devices UNECE Reg. 46 |Directive 2003/97/EC
Braking UNECE Reg. 13 |Directive 71/320/EEC
Braking UNECE Reg. Directive 71/320/EEC
13H
Brake linings UNECE Reg. 90 Directive 71/320/EEC
Radio interference UNECE Reg. 10 |Directive 72/245/EEC
(electromagnetic compatibility)
Diesel smoke UNECE Reg. 24 [Directive 72/306/EEC
Interior fittings UNECE Reg. 21 Directive 74/60/EEC
Anti-theft UNECE Reg. 18 [Directive 74/61/EEC
Anti-theft and immobiliser UNECE Reg. 116 Directive 74/61/EEC
'Vehicle Alarm Systems UNECE Reg. 97 |Directive 74/61/EEC
UNECE Reg. 116
Behaviour of steering device UNECE Reg. 12 Directive 74/297/EEC
under impact
Seat strength UNECE Reg. 17 Directive 74/408/EEC
Seat strength (buses and coaches) UNECE Reg. 80 [Directive 74/408/EEC
Exterior projections UNECE Reg. 26 [Directive 74/483/EEC
Speedometer UNECE Reg. 39 |Directive 75/443/EEC
Seat belt anchorages UNECE Reg. 14 Directive 76/115/EEC
Installation of lighting and light UNECE Reg. 48 [Directive 76/756/EEC
signalling devices
Retro reflectors UNECE Reg. 3  |Directive 76/757/EEC
End-outline/front-position UNECE Reg. 7 |Directive 76/758/EEC
(side)/rear-position (side)/stop lamps
Daytime running lamps UNECE Reg. 87 |Directive 76/758/EEC
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Subject Requirements | Corresponding United
Kingdom Technical
Regulation

Side marker lamps UNECE Reg. 91 [Directive 76/758/EEC
Direction indicators UNECE Reg. 6 |Directive 76/759/EEC
Rear registration plate lamp UNECE Reg. 4 [Directive 76/760/EEC
Headlamps (R2 and HS)) UNECE Reg. 1  |Directive 76/761/EEC
Headlamps (sealed beam) UNECE Reg. 5 [Directive 76/761/EEC
Headlamps (Hi, H2, H3, HB3, HB4, H7,[UNECE Reg. 8 [Directive 76/761/EEC
and/or Hg Ho ,HIR1, HIR2 and/or Hi1)
Headlamps (H4) UNECE Reg. 20 |Directive 76/761/EEC
Headlamps (halogen sealed beam) UNECE Reg. 31 [Directive 76/761/EEC
Filament lamps for use in approved  [UNECE Reg. 37 |Directive 76/761/EEC
lamp units
Headlamps with gas-discharge UNECE Reg. 98 Directive 76/761/EEC
light sources
Gas-discharge light sources for use in [UNECE Reg. 99 [Directive 76/761/EEC
approved gas-discharge lamp units
Headlamps (asymmetrical passing UNECE Reg. 112 Directive 76/761/EEC
beam)
Adaptative front-lighting systems UNECE Reg. 123 Directive 76/761/EEC
Front fog lamps UNECE Reg. 19 Directive 76/762/EEC
Rear fog lamps UNECE Reg. 38 [Directive 77/538/EEC
Reversing lamps UNECE Reg. 23 |Directive 77/539/EEC
Parking lamps UNECE Reg. 77 [Directive 77/540/EEC
Seat belts and restraint systems UNECE Reg. 16 |Directive 77/541/EEC
Child restraints UNECE Reg. 44 |Directive 77/541/EEC
Front forward field of vision UNECE Reg. 125 Directive 77/649/EEC
Identification of controls, tell-tales UNECE Reg. 121 Directive 78/316/EEC
and indicators
Heating systems UNECE Reg. 122 Directive 2001/56/EC
Head restraints (combined with seats) [UNECE Reg. 17 |Directive 78/932/EEC
Head restraints UNECE Reg. 25 |Directive 78/932/EEC
CO> emissions — Fuel consumption  [UNECE Reg. 101 Directive 80/1268/EEC
Engine power UNECE Reg. 85 [Directive 80/1269/EEC
Emissions (Euro IV and V) heavy UNECE Reg. 49 |Directive 2005/55/EC
duty vehicles
Lateral protection UNECE Reg. 73 Directive 89/297/EEC

Safety glazing UNECE Reg. 43 [Directive 92/22/EEC
Tyres, motor vehicles and their trailersUNECE Reg. 30 Directive 92/23/EEC
Tyres, commercial vehicles and UNECE Reg. 54 |Directive 92/23/EEC
their trailers

Temporary-use spare wheels/tyres UNECE Reg. 64 |Directive 92/23/EEC
Rolling sound UNECE Reg. 117 Directive 92/23/EEC
Speed limitation devices UNECE Reg. 89 |Directive 92/24/EEC
Couplings UNECE Reg. 55 [Directive 94/20/EC

Close-coupling device

UNECE Reg. 102

Directive 94/20/EC
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Subject Requirements | Corresponding United
Kingdom Technical
Regulation
Flammability UNECE Reg. 118 Directive 95/28/EC
Buses and coaches UNECE Reg. 107 Directive 2001/85/EC
Strength of superstructure (buses UNECE Reg. 66 [Directive 2001/85/EC
and coaches)
Frontal impact UNECE Reg. 94 [Directive 96/79/EC
Side impact UNECE Reg. 95 [Directive 96/27/EC
Vehicles intended for the transport of [UNECE Reg. 105 Directive 98/91/EC
dangerous goods
Front underrun protection UNECE Reg. 93 [Directive 2000/40/EC
Table 2
List referred to in Article 3(a)(iii) of Annex 2-C
United Kingdom|Corresponding

Subject

Technical Regulations UNECE Regulations

External projections of cabs

Directive 92/114/EEC |61
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APPENDIX 2-C-3

Table 1

List referred to in Article 3(a)(ii) of Annex 2-C

Head restraints

UNECE Reg. 25,
GTR 7

. . Corresponding  Korean
Subject Requirements Technical Regulations
Occupant Frontal UNECE Reg. 94 KMVSS! Article 102
crash protection  |Side UNECE Reg. 95 KMVSS Article 102
Sj[eermg control rearward| UNECE Reg, 12 KMVSS  Article 89
displacement paragraph 1 Item 2
Impact protection for the driver from| UNECE Reg, 12 KMVSS  Article 89
the steering control system paragraph 1 Item 1
Seating systems UNECE Reg. 17 [KMVSS Article 97

UNECE Reg. 17,

KMYVSS Articles 26, 99

Door locks and doorlUNECE Reg. 11, KMVSS Article 104

retention components GTR 1 Paragraph 2

Instrument panel impact UNECE Reg. 21 |[KMVSS Article 88

Seat back impact UNECE Reg. 21 [KMVSS Article 98

Armrest impact UNECE Reg. 21 [KMVSS Article 100

Sun visor impact UNECE Reg. 21 |[KMVSS Atrticle 101

Inside rear view mirror impact UNECE Reg. 46 [KMVSS Article 108

Towing hook 77/389/EEC IS\;[X‘SS Article 20 Items
KMVSS  Article 19

Rear under-run protection UNECE Reg. 58 |Paragraph 4 and Article

96

Korea Motor Vehicle Safety Standards.
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. . Corresponding  Korean
Subject Requirements Technical Regulations
KMVSS Articles 38, 39,
Installation UNECE Reg. 48 {40, 41, 42, 43, 44, 45 and
47
UNECE Reg. Linivss  Article 38,
2,5,8,20,31,37,[, ..
Head lamp Article 48 Paragraph 3,
UNECE Reg. 98,/ icle 106 Ttem 1
99, 112,113,123
KMVSS  Article 38-2
Front fog lamp UNECE Reg. 19 |Paragraph 1,
Article 106 Item 2
KMVSS  Article 39,
Backup lamp UNECE Reg. 23 Article 106 Ttem 3
KMVSS  Article 40,
Clearance lamp UNECE Reg. 7 Article 106 Ttem 4
Registration ~ plate KMVSS  Article 41,
Lioht q lamp UNECE Reg. 4 Article 106 Item 5
1ghting an ;
) ) . KMVSS  Article 42,
signalling Tail lamp UNECE Reg. 7 Article 106 Item 6
system
KMVSS  Article 43
Stop lamp UNECE Reg. 7 [Paragraph 1, Article 106
Item 7
. KMVSS  Article 43
ggntizmhlgh mounted UNECE Reg. 7 |Paragraphs 2, 3, Article
p famp 106 Item 8
. KMVSS  Article 44,
Turn signal UNECE Reg. 6 Article]06 Ttem 9
. . KMVSS  Article 44,
Auxiliary turn signal [UNECE Reg. 7 Article 106 Ttem 10
KMVSS Article 38-2
Rear fog lamp UNECE Reg. 38 |Paragraph 2,
Article 106 Item 2
Retro-reflection UNECE Reg. 70, KMVSS — Article 49
paragraphs 1, 2,

devices

UNECE Reg. 3

Article 107
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. . Correspondin Korean
Subject Requirements Techniréal Re ggulations
Driver's visibility UNECE Reg. 46 [\ 01050 Jricle 30

KMVSS  Article 11
Engine power UNECE Reg. 85 |Paragraph 1 Item 2,
Article 111
. . .. KMVSS  Article 51
Windshield - wiping| ¢ 310/ EEC |Paragraph 2, Article 109
system
Item 1
Device .
for  securingDefrosting system  |78/317/EEC | V> Article 109 Item
driver's .
Wmdshwld 78/318/ EEC KMVSS Article 109 Item
washing system 4
Passencer car brake UNECE Reg. KMVSS  Article 15,
g 13H Atticle 90 Item 1
Brake system except passenger car KMVSS  Article 15,
and trailer UNECE Reg. 13 Article 90 Item 2
Trailer brake system UNECE Reg. 13 gzssg 01 t‘:r;tl; le 15,
Anti-lock brake system, except trailer [UNECE Reg. 13 gzss% It?r;tljle 15,
Trailer anti-lock brake system UNECE Reg. 13 gzsg 01 t?nrltlgle 15,
Steering effort UNECE Reg. 79 szzssg 9 p$?;:;;h ) 14,
Speed limiter UNECE Reg. 89 |[KMVSS Article 110-2
Speedometer UNECE Reg. 39 |[KMVSS Article 110
Electro-magnetic compatibility UNECE Reg. 10 |[KMVSS Article 111-2

Fuel leakage in collision

UNECE Reg. 34,
UNECE Reg. 94,

UNECE Reg. 95

KMVSS Article 91

4

0



. . Corresponding  Korean
Subject Requirements Technical Regulations
Bumper impact UNECE Reg. 42 [ KMVSS Article 93

KMVSS  Article 27

Seat belt assembly anchorages

UNECE Reg. 14,
UNECE Reg. 16

Paragraphs 1, 2, 3, 4, 5;
Article 103
Paragraphs 1, 2, 3

Child seat anchorage

UNECE Reg. 14

KMVSS Article 27-2,
Article 103-2

Horn noise,
silencer for vehicles (4 wheels)

stationary noise and

UNECE Reg. 28
UNECE Reg. 51

KMVSS Articles 35, 53,
NVCA Article 30 and its
Ordinance of MOE
Article 29

Emission and noise (except the passer-

UNECE Reg. 40,
UNECE Reg. 41,
UNECE Reg. 47

CACA Article 46 and its
Ordinance of MOE

by noise of 3 or 4 wheels) for motor Directives Article 62, NVCA Article
2002/51/EC, . i
cycles 30 and its Ordinance of|
2003/77/EC, — \IOE Article 29
97/24/EC
Chapters 5 and 9
UNECE Reg. 83,
. . |UNECE Reg. 24
Below 3.5t vehicl .
i Dl O Regulation (EC)CACA Article 46 and its
) 692/2008 Ordinance  of MOE
(incl. OBD) .
UNECE Reg. 49 |Article 62
Over 3.5t vehicle [Regulation (EC)
692/2008
Quality management
Safety and Control of
Industrial Products Act]
UNECE Reg. 30 y\1sc1pA) (Articles. 19,
Tyres 54, 75, 106, 117,
108. 109 20, 21); Enforcement
’ Rules of QMSCIPA]

Article 2 paragraph 2,
Article 19.
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On-Board Diagnostic Systems for Gasoline-Powered Vehicles

Gasoline-powered vehicles complying with Euro 6 OBD shall be considered as
complying with Korea LEV and ULEV OBD.

Table 2

List referred to in Article 3(a)(iii) of Annex 2-C

. Korean TechnicalCorresponding UNECE

Subject . .
Regulations Regulations

Maximum  Stable InchnatlonKMVS S Art. 8 107
Angle
Minimum Turning Radius KMVSS Art. 9 107
Running Gear KMVSS Art. 12 30, 54
Controls and Displays KMVSS Art. 13 121
Frame and Body KMVSS Art. 19 58,73
Coupling Device IS(MVSS Art. 20 Items 3, 55
Theft Protection KMVSS Art. 22 18
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Subject Korean. TechnicalCorresppnding UNECE
Regulations Regulations

Riding Accommodation KMVSS Art. 23 107

Driver's Seat KMVSS Art. 24 107

Passenger Seat KMVSS Art. 25 107

Seat Belt KMVSS Art. 27 16

Standing Space KMVSS Art. 28 107

Entrance KMVSS Art. 29 107

Emergency Exit KMVSS Art. 30 107

Aisle KMVSS Art. 31 107

Safety Glazing KMVSS Art. 34 43, GTR 6

Hazard Warning Signal Lamp  [KMVSS Art. 45 48

Speedometer & Odometer KMVSS Art. 54 39

Fire Extinguisher KMVSS Art. 57 36

Running Gear KMVSS Art. 64 75

Service Brake System KMVSS Art. 67 78, GTR 3

Headlamp KMVSS Art. 75 53,56,57,72,74,76, 82

Registration Plate Lamp KMVSS Art. 76 50, 53

Tail Lamp KMVSS Art. 77 50, 53

Stop Lamp KMVSS Art. 78 50, 53

Turn Signal Lamp KMVSS Art. 79 50, 53

Rear Reflex Reflector KMVSS Art. 80 3,53

Rear view Mirror KMVSS Art. 84 81

Speedometer KMVSS Art. 85 39
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ANNEX 2-D

PHARMACEUTICAL PRODUCTS AND MEDICAL DEVICES

ARTICLE 1

General Provisions

Recognising that while there are differences between each Party's health care system,
the Parties share a commitment to promoting the development of and facilitating
access to high-quality patented and generic pharmaceutical products and medical
devices, as a means of continuing to improve the health of their populations. In
pursuing these objectives, the Parties confirm their shared principles with respect to
the importance of:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

)]

adequate access to pharmaceutical products and medical devices
while providing high-quality health care;

sound economic incentives and competitive markets for the efficient
development of and access to pharmaceutical products and medical
devices;

appropriate government support of academic and commercial
research and development, intellectual property protection and other
incentives for innovation in the research and development of
pharmaceutical products and medical devices;

promotion of innovation of, and timely and affordable access to, safe
and effective pharmaceutical products and medical devices through
transparent and accountable procedures, without impeding a Party's
ability to apply high standards of safety, efficacy and quality;

ethical practices by manufacturers and suppliers of pharmaceutical
products and medical devices and by health care providers on a global
basis in order to achieve open, transparent, accountable and non-
discriminatory health care decision-making; and

cooperation between the Parties in regulatory affairs and in the
development of international practices in international organisations
such as the World Health Organisation (hereinafter referred to as the
"WHQ"), the Organisation for Economic Co-operation Development
(hereinafter referred to as the "OECD"), the International Council for
Harmonization (hereinafter referred to as the "ICH") for
pharmaceutical products and the International Medical Device
Regulators Forum (hereinafter referred to as the "IMDRF") for
medical devices, with a view to improving the safety, efficacy and
quality of pharmaceutical products and medical devices.
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ARTICLE 2
Access to Innovation

To the extent that health care authorities in a Party operate or maintain procedures
for listing pharmaceutical products or medical devices, for indications entitled to
reimbursement, or for setting the amount of reimbursement or any measures related
to pricing! for pharmaceutical products or medical devices under health care
programmes they operate, that Party shall:

(a) ensure that the procedures, rules, criteria and implementing
guidelines that apply to the listing of pharmaceutical products or
medical devices, indications for reimbursement, setting the amount of
reimbursement, or any measures related to listing, pricing and/or
reimbursement for pharmaceutical products or medical devices are
fair, transparent, reasonable and non discriminatory?; and

(b) ensure that the health authorities' determination of pricing and
reimbursement for a pharmaceutical product or medical device, once
approved by the appropriate regulatory authority as safe, efficacious
and of good quality, and if based on public bodies' or quasi public
bodies' involvement, shall:

(1) appropriately recognise the value of the patented
pharmaceutical product or medical device in the amount of
pricing and reimbursement it provides;

(i)  permit a manufacturer of the pharmaceutical product or
medical device to apply, based on scientific evidence of
safety, efficacy, quality and benefits, for an increased amount
of pricing and reimbursement over those provided for
comparator products, if any, used to determine the amount of
reimbursement;

(iii)) permit a manufacturer of the pharmaceutical product or
medical device, after a decision on the pricing/reimbursement
is made, to apply for an increased amount of reimbursement
for the product based on scientific evidence the manufacturer
provides on the product's safety, efficacy, quality and
benefits;

! References to pricing in this Annex are only relevant if applicable under the legislation of either
Party.

2 The Parties understand that under this subparagraph, which does not establish any obligation to
reimburse products at any given price or prejudge the specific outcome of price negotiations, the
criteria (which may take forms such as guidelines, public notices or "matters to be considered", etc.)
on which the decisions on reimbursement and pricing will be based are expected to be objective and
clear so as to allow understanding of the basis of such decisions.
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(iv)  permit a manufacturer of the pharmaceutical product or
medical device to apply for the amount of pricing and
reimbursement and price adjustment for additional medical
indications for the product, based on scientific evidence the
manufacturer provides on the product's safety, efficacy,
quality and benefits; and

(v) in case a Party adjusts ex officio the amount of
pricing/reimbursement of the pharmaceutical products or
medical devices for external causes in specific circumstances,
including drastic changes in economic indicators, permit a
manufacturer of the pharmaceutical product or medical device
to submit opinions regarding the adjustment before the
adjustment is adopted.

ARTICLE 3

Transparency

1. Each Party shall ensure that its laws, regulations, procedures, administrative
rulings and implementing guidelines of general application (hereinafter referred to
as the "rules"), regarding any matter related to the pricing, reimbursement or
regulation of pharmaceutical products or medical devices are promptly published or
otherwise made available at an early appropriate stage, in such a manner as to enable
interested persons and the other Party to become acquainted with them.

2. To the extent possible, each Party shall:

(2)

(b)

(©)

publish in advance in relevant publicly accessible sites any such rules
that it proposes to adopt or to significantly amend, including an
explanation of the purpose of such rules;

provide reasonable opportunities for interested persons and the other
Party to comment on any such proposed rules allowing, in particular,
a reasonable period of time for consultation; and

address in writing significant and substantive issues raised in
comments received from interested persons and the other Party during
the comment period and explain any substantive revisions made with
respect to such proposed rules, no later than the time the Party adopts
them.

3. To the extent possible, each Party should allow a reasonable interval between
the publication of any such rules on any matter related to the pricing, reimbursement
or regulation of pharmaceutical products or medical devices and their effective date.
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4. To the extent that each Party's health care authorities operate or maintain
procedures for listing pharmaceutical products or medical devices, for indications
entitled to reimbursement, or for setting the amount of reimbursement for
pharmaceutical products or medical devices, including any measures related to the
revision of pricing and reimbursement under health care programmes, the Party shall:

(a) ensure that decisions on all formal requests and applications for the
pricing or approval of pharmaceutical products or medical devices for
reimbursement are adopted and communicated within a reasonable
and specified period from the date of their receipt. If the information
submitted by the applicant is deemed inadequate or insufficient and
the procedure is suspended as a result, the Party's competent
authorities shall notify the applicant of what detailed additional
information is required and resume the original decision-making
process upon receipt of this additional information;

(b) disclose to applicants within a reasonable and specified period of
time, all procedures, methodologies, principles, criteria, including
those used, if any, to determine comparator products, and guidelines
used to determine pricing and reimbursement for pharmaceutical
products or medical devices;

(c) afford applicants timely and meaningful opportunities to provide
comments at relevant points in the pricing and reimbursement
decision-making processes for pharmaceutical products or medical
devices;

(d) provide, within a reasonable and specified period of time, applicants
with meaningful and detailed written information regarding the basis
for recommendations or determinations of the pricing and
reimbursement of pharmaceutical products or medical devices,
including citations to any expert opinions or academic studies relied
upon in making such recommendations or determinations.
Specifically, in case of a negative decision on listing, prices and/or
reimbursement, or should the decision-making body decide not to
permit in whole or in part the price increase requested, the decision-
making body shall provide a statement of reasons that is sufficiently
detailed to understand the basis of the decision, including the criteria
applied and, if appropriate, any expert opinions or recommendations
on which the decision is based;

(e) make available judicial, quasi-judicial or administrative tribunals, or
independent review process® that may be invoked at the request of an
applicant directly affected by a recommendation or determination and
at the point of communication of decision on price and reimbursement

3 In addition to what is set out in this subparagraph, applicants must be able to avail themselves of
remedies ensuring effective legal protection. They must be able to appeal decisions before genuine
judicial bodies.

47



inform the applicant of his or her rights under the laws of the Party
and the procedures and time-lines for seeking such remedies;

€3} make all reimbursement decision-making bodies open to
stakeholders, including innovative and generic companies;

(2) make publicly available a list of central bodies relevant to the pricing
or reimbursement of pharmaceutical products or medical devices; and

(h) provide access to each Party's national pricing and reimbursement
arrangements including a positive list of products covered by the
respective public health insurance schemes to be published on an
annual basis for stakeholders with legitimate commercial interests.
The negative list, if any, shall be published every six months.

5. Each Party shall ensure that all measures of general application respecting
any matter related to the pricing, reimbursement or regulation of pharmaceutical
products or medical devices are administered in a consistent, objective and impartial
manner.

ARTICLE 4
Ethical Business Practices

1. Each Party shall adopt or maintain appropriate measures to prohibit improper
inducements by manufacturers and suppliers of pharmaceutical products or medical
devices to health care professionals or institutions for the listing, purchasing or
prescribing of pharmaceutical products and medical devices eligible for
reimbursement under health care programmes.

2. Each Party shall adopt or maintain appropriate penalties and procedures to
enforce the measures that it adopts or maintains in conformity with paragraph 1.

3. Each Party shall bring to the other Party's attention any improper
inducements conducted by its manufacturers of pharmaceutical products or medical
devices. The Parties recall their obligations under the OECD Convention on
Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business
Transactions which entered into force on 15 February 1999.

ARTICLE 5
Regulatory Cooperation
1. The Parties will take into account, as appropriate, international provisions,

practices and guidelines for pharmaceutical products or medical devices, including
those developed by the WHO, the OECD, the ICH, the IMDRF and the
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Pharmaceutical Inspection Convention and Pharmaceutical Inspection Co-operation
Scheme (PIC/S). The Parties recognise that their full participation in those relevant
international bodies will facilitate regulatory cooperation between them.

2. The Parties will consider the requests by either Party to accept conformity
assessments* of that Party when performed in accordance with the Good Laboratory
Practices and Good Manufacturing Practices of pharmaceutical products and medical
devices and when both Parties' corresponding practices are in accordance with
international practices.

3. For the Working Group on Pharmaceutical Products and Medical Devices
established pursuant to Article 15.3.1 (Working Groups), the Parties shall provide
for adequate participation of officials of agencies or departments responsible for
health care or other matters and regulations covered by this Annex.

4. The Working Group shall:
(a) monitor and support the implementation of this Annex;

(b) promote discussion and mutual understanding of issues related to this
Annex; and

(c) promote cooperation between the Parties to achieve the objectives set
out in this Annex.

5. The Working Group shall meet at least once a year, unless agreed otherwise.
The Working Group may also carry out its work by e-mail, teleconference or
videoconference or any other appropriate means of communications.

ARTICLE 6
Definitions
1. For the purposes of this Annex:

pharmaceutical products means any substance or combination of
substances which may be administered to human beings with a view to
making a medical diagnosis, to treating or preventing diseases or to restoring,
correcting or modifying physiological functions or structures.
Pharmaceutical products include, for example, chemical drugs,
biologics/biologicals (vaccines, (anti)toxins, blood, blood components,
blood-derived products), herbal drugs, radiopharmaceuticals, recombinant
products, gene therapy products, cell therapy products and tissue engineered
products;

4 For the purposes of pharmaceutical products, conformity assessment means marketing authorisation
of products, and the supervision/enforcement of manufacturers' or importers' compliance with
technical standards/practices.
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medical device means any instrument, apparatus, appliance, material or other
article, whether used alone or in combination, intended by the manufacturer
to be used for human beings for medical purposes such as diagnosis,
prevention, monitoring, treatment or alleviation of diseases®. Medical device
includes software incorporated into the device by its manufacturer and
necessary for the proper functioning of the device;

a Party's health care authorities means entities that are part of or have been
established by a Party to operate or administer its health care programmes,
unless otherwise specified;

health care programmes operated by a Party means health care programmes
in which the health care authorities of a Party make decisions regarding
matters to which this Annex applies;

manufacturer refers to the legal right holder of the product in the respective
Party's territory;

a negative list is defined as a compilation of pharmaceutical products and
medical devices that have been excluded from being prescribed and/or
reimbursed under a Party's public health care programme(s); and

a positive list is defined as an exhaustive compilation of pharmaceutical
products and medical devices that can be prescribed and/or reimbursed under
a Party's public health care programme(s).

2. The definitions for pharmaceutical products and medical devices stated in
paragraph 1 are without prejudice to each Party's right to classify products as either
pharmaceutical products or medical devices in its legislation.

5 For greater clarity, medical device does not achieve its principal intended action in or on the human
body by pharmacological, immunological or metabolic means, but may be assisted in its function by
such means.
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ANNEX 2-E
CHEMICALS

l. Recalling the obligations of the Parties under the WTO Agreement, in
particular the TBT Agreement, and recognising the importance of sustainable
development and trade for each Party, the Parties confirm their shared objectives and
principles of:

(a) establishing competitive market conditions based on principles of
openness, non-discrimination and transparency;

(b) enhancing cooperation to foster continued mutually beneficial
development in trade;

(©) ensuring a high level of protection of public health and the
environment;

(d) promoting alternative methods for assessment of hazards of
substances and reducing animal testing;

(e) implementing appropriate regulatory mechanisms and protecting
confidential information;

63) contributing to the fulfilment of the Strategic Approach to
International Chemicals Management; and

(2) developing and promoting best practices on chemicals assessment
and management internationally.

2. Based on the objectives and principles in paragraph 1 and with a view to
facilitating and promoting trade, the Parties recognise the importance of:

(a) ensuring transparency regarding the content of their laws, regulations
and other measures of general application in the area of chemicals;

(b) providing transparency and due process when regulating and
operating their chemical management regimes;

(©) applying, whenever possible, best practices with respect to the
adoption and implementation of legislation, risk assessments and
registration, authorisation, notification and treatment of confidential
business information; and

(d) cooperating in the area of Good Laboratory Practices and Test
Guidelines, in order to seek a more harmonised approach to chemical
assessment and management for the purpose of seeking international
harmonisation of approaches thereto.
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3. The Parties agree to discuss in good faith any problems arising from the
application of a Party's regulations on chemicals that have a substantial effect on
trade of the other Party.

4. With a view to promoting cooperation in the areas covered by this Annex and
providing a forum for the discussions envisaged in paragraph 3, a Working Group
on Chemicals is established pursuant to Article 15.3.1 (Working Groups). It shall
meet at least once every two years, unless agreed otherwise or the problems referred
to in paragraph 3 arise.
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CHAPTER THREE

TRADE REMEDIES

SECTION A

BILATERAL SAFEGUARD MEASURES

ARTICLE 3.1
Application of a Bilateral Safeguard Measure

1. If, as a result of the reduction or elimination of a customs duty under this
Agreement, originating goods of a Party are being imported into the territory of the
other Party in such increased quantities, in absolute terms or relative to domestic
production, and under such conditions as to cause or threaten to cause serious injury
to a domestic industry producing like or directly competitive goods, the importing
Party may adopt measures provided for in paragraph 2 in accordance with the
conditions and procedures laid down in this Section.

2. The importing Party may take a bilateral safeguard measure which:

(a) suspends further reduction of the rate of customs duty on the good
concerned provided for under this Agreement; or

(b) increases the rate of customs duty on the good to a level which does
not exceed the lesser of:

(1) the MFN applied rate of customs duty on the good in effect at
the time the measure is taken; or

(1)  the base rate of customs duty specified in the Schedules
included in Annex 2-A (Elimination of Customs Duties)
pursuant to Article 2.5.2 (Elimination of Customs Duties).

ARTICLE 3.2
Conditions and Limitations
1. A Party shall notify the other Party in writing of the initiation of an
investigation described in paragraph 2 and consult with the other Party as far in
advance of applying a bilateral safeguard measure as practicable, with a view to

reviewing the information arising from the investigation and exchanging views on
the measure.
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2. A Party shall apply a bilateral safeguard measure only following an
investigation by its competent authorities in accordance with Articles 3 and 4.2(c) of
the Agreement on Safeguards contained in Annex 1A to the WTO Agreement
(hereinafter referred to as the "Agreement on Safeguards") and to this end, Articles
3 and 4.2(c) of the Agreement on Safeguards are incorporated into and made part of
this Agreement, mutatis mutandis.

3. In the investigation described in paragraph 2, the Party shall comply with the
requirements of Article 4.2(a) of the Agreement on Safeguards and to this end,
Article 4.2(a) of the Agreement on Safeguards is incorporated into and made part of
this Agreement, mutatis mutandis.

4. Each Party shall ensure that its competent authorities complete any such
investigation within one year of its date of initiation.

5. Neither Party may apply a bilateral safeguard measure:

(a) except to the extent, and for such time, as may be necessary to prevent
or remedy serious injury and to facilitate adjustment;

(b) for a period exceeding two years, except that the period may be
extended by up to two years if the competent authorities of the
importing Party determine, in conformity with the procedures
specified in this Article, that the measure continues to be necessary to
prevent or remedy serious injury and to facilitate adjustment and that
there is evidence that the industry is adjusting, provided that the total
period of application of a safeguard measure, including the period of
initial application and any extension thereof, shall not exceed four
years; or

(c) beyond the expiration of the transition period, except with the consent
of the other Party.

6. When a Party terminates a bilateral safeguard measure, the rate of customs
duty shall be the rate that, according to its Schedule included in Annex 2-A
(Elimination of Customs Duties), would have been in effect but for the measure.

ARTICLE 3.3
Provisional Measures

In critical circumstances where delay would cause damage that would be difficult to
repair, a Party may apply a bilateral safeguard measure on a provisional basis
pursuant to a preliminary determination that there is clear evidence that imports of
an originating good from the other Party have increased as the result of the reduction
or elimination of a customs duty under this Agreement, and such imports cause
serious injury, or threat thereof, to the domestic industry. The duration of any
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provisional measure shall not exceed 200 days, during which time the Party shall
comply with the requirements of Articles 3.2.2 and 3.2.3. The Party shall promptly
refund any tariff increases if the investigation described in Article 3.2.2 does not
result in a finding that the requirements of Article 3.1 are met. The duration of any
provisional measure shall be counted as part of the period prescribed by Article
3.2.5(b).

ARTICLE 3.4
Compensation

l. A Party applying a bilateral safeguard measure shall consult with the other
Party in order to mutually agree on appropriate trade liberalising compensation in
the form of concessions having substantially equivalent trade effects or equivalent to
the value of the additional duties expected to result from the safeguard measure. The
Party shall provide an opportunity for such consultations no later than 30 days after
the application of the bilateral safeguard measure.

2. If the consultations under paragraph 1 do not result in an agreement on trade
liberalising compensation within 30 days after the consultations begin, the Party
whose goods are subject to the safeguard measure may suspend the application of
substantially equivalent concessions to the Party applying the safeguard measure.

3. The right of suspension referred to in paragraph 2 shall not be exercised for
the first 24 months during which a bilateral safeguard measure is in effect, provided
that the safeguard measure conforms to the provisions of this Agreement.

ARTICLE 3.5
Definitions
For the purposes of this Section:

serious injury and threat of serious injury shall be understood in
accordance with Article 4.1(a) and (b) of the Agreement on Safeguards. To
this end, Article 4.1(a) and (b) is incorporated into and made part of this
Agreement, mutatis mutandis; and
transition period means a period for a good from the date of entry into force
of this Agreement until 10 years from the date of completion of tariff

reduction or elimination as set out in Annex 2-A as the case may be for each
good.

55



SECTION B

AGRICULTURAL SAFEGUARD MEASURES

ARTICLE 3.6
Agricultural Safeguard Measures

1. A Party may apply a measure in the form of a higher import duty on an
originating agricultural good listed in its Schedule included in Annex 3, consistent
with paragraphs 2 through 8, if the aggregate volume of imports of that good in any
year exceeds a trigger level as set out in its Schedule included in Annex 3.

2. The duty under paragraph 1 shall not exceed the lesser of the prevailing MFN
applied rate, or the MFN applied rate of duty in effect on the day immediately
preceding 1 July 2011, or the tariff rate set out in the Party's Schedule included in
Annex 3.

3. The duties each Party applies under paragraph 1 shall be set according to its
Schedules included in Annex 3.

4. Neither Party may apply or maintain an agricultural safeguard measure under
this Article and at the same time apply or maintain with respect to the same good:

(a) a bilateral safeguard measure in accordance with Article 3.1;

(b) a measure under Article XIX of GATT 1994 and the Agreement on
Safeguards; or

(c) a special safeguard measure under Article 5 of the Agreement on
Agriculture.

5. A Party shall implement any agricultural safeguard measure in a transparent
manner. Within 60 days after imposing an agricultural safeguard measure, the Party
applying the measure shall notify the other Party in writing and provide the other
Party with relevant data concerning the measure. On the written request of the
exporting Party, the Parties shall consult regarding the application of the measure.

6. The implementation and operation of this Article may be the subject of
discussion and review in the Committee on Trade in Goods referred to in Article 2.16

(Committee on Trade in Goods).

7. Neither Party may apply or maintain an agricultural safeguard measure on an
originating agricultural good:

(a) if the period specified in the agricultural safeguard provisions of its
Schedule included in Annex 3 has expired; or
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(b) if the measure increases the in-quota duty on a good subject to a TRQ
set out in Appendix 2 A 1 of its Schedule included in Annex 2-A
(Elimination of Customs Duties).

8. Any supplies of the goods in question which were en route on the basis of a
contract made before the additional duty is imposed under paragraphs 1 through 4
shall be exempted from any such additional duty, provided that they may be counted
in the volume of imports of the goods in question during the following year for the
purpose of triggering paragraph 1 in that year.

SECTION C

GLOBAL SAFEGUARD MEASURES

ARTICLE 3.7
Global Safeguard Measures

1. Each Party retains its rights and obligations under Article XIX of GATT 1994
and the Agreement on Safeguards. Unless otherwise provided in this Article, this
Agreement does not confer any additional rights or impose any additional obligations
on the Parties with regard to measures taken under Article XIX of GATT 1994 and
the Agreement on Safeguards.

2. At the request of the other Party, and provided it has a substantial interest,
the Party intending to take safeguard measures shall provide immediately ad hoc
written notification of all pertinent information on the initiation of a safeguard
investigation, the provisional findings and the final findings of the investigation.

3. For the purposes of this Article, it is considered that a Party has a substantial
interest when it is among the five largest suppliers of the imported goods during the
most recent three-year period of time, measured in terms of either absolute volume
or value.

4. Neither Party may apply, with respect to the same good, at the same time:

(a) a bilateral safeguard measure in accordance with Article 3.1; and

(b) a measure under Article XIX of GATT 1994 and the Agreement on
Safeguards.

5. Neither Party may have recourse to Chapter Fourteen (Dispute Settlement)
for any matter arising under this Section.
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SECTION D

ANTI-DUMPING AND COUNTERVAILING DUTIES

ARTICLE 3.8
General Provisions

1. Except as otherwise provided for in this Chapter, the Parties maintain their
rights and obligations under Article VI of GATT 1994, the Agreement on
Implementation of Article VI of GATT 1994, contained in Annex 1A to the WTO
Agreement (hereinafter referred to as the "Anti Dumping Agreement") and the
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures, contained in Annex 1A to
the WTO Agreement (hereinafter referred to as the "SCM Agreement").

2. The Parties agree that anti-dumping and countervailing duties should be used
in full compliance with the relevant WTO requirements and should be based on a
fair and transparent system as regards proceedings affecting goods originating in the
other Party. For this purpose the Parties shall ensure, immediately after any
imposition of provisional measures and in any case before the final determination,
full and meaningful disclosure of all essential facts and considerations which form
the basis for the decision to apply measures, without prejudice to Article 6.5 of the
Anti-Dumping Agreement and Article 12.4 of the SCM Agreement. Disclosures
shall be made in writing, and allow interested parties sufficient time to make their
comments.

3. In order to ensure the maximum efficiency in handling anti-dumping or
countervailing duty investigations, and in particular considering the adequate right
of defence, the use of English shall be accepted by the Parties for documents filed in
anti-dumping or countervailing duty investigations. Nothing in this paragraph shall
prevent Korea from requesting a clarification written in Korean if:

(a) the meaning of the documents filed is not deemed reasonably clear by
Korea's investigating authorities for the purposes of the anti-dumping
or countervailing duty investigation; and

(b) the request is strictly limited to the part which is not reasonably clear
for the purposes of the anti-dumping or countervailing duty
investigation.

4. Provided that it does not unnecessarily delay the conduct of the investigation,

interested parties shall be granted the opportunity to be heard in order to express their
views during the anti dumping or countervailing duty investigations.
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ARTICLE 3.9
Notification

1. After receipt by a Party's competent authorities of a properly documented
anti-dumping application with respect to imports from the other Party, and no later
than 15 days before initiating an investigation, the Party shall provide written
notification to the other Party of its receipt of the application.

2. After receipt by a Party's competent authorities of a properly documented
countervailing duty application with respect to imports from the other Party, and
before initiating an investigation, the Party shall provide written notification to the
other Party of its receipt of the application and afford the other Party a meeting to
consult with its competent authorities regarding the application.

ARTICLE 3.10
Consideration of Public Interests

The Parties shall endeavor to consider the public interests before imposing an anti-
dumping or countervailing duty.

ARTICLE 3.11

Investigation after Termination Resulting from a Review

The Parties agree to examine, with special care, any application for initiation of an
anti-dumping investigation on a good originating in the other Party and on which
anti-dumping measures have been terminated in the previous 12 months as a result
of a review. Unless this pre-initiation examination indicates that the circumstances
have changed, the investigation shall not proceed.

ARTICLE 3.12

Cumulative Assessment

When imports from more than one country are simultaneously subject to anti-
dumping or countervailing duty investigation, a Party shall examine, with special
care, whether the cumulative assessment of the effect of the imports of the other
Party is appropriate in light of the conditions of competition between the imported

goods and the conditions of competition between the imported goods and the like
domestic goods.
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ARTICLE 3.13
De-minimis Standard Applicable to Review

1. Any measure subject to a review pursuant to Article 11 of the Anti-Dumping
Agreement shall be terminated where it is determined that the likely recurring
dumping margin is less than the de minimis threshold set out in Article 5.8 of the
Anti-Dumping Agreement.
2. When determining individual margins pursuant to Article 9.5 of the Anti-
Dumping Agreement, no duty shall be imposed on exporters or producers in the
exporting Party for which it is determined, on the basis of representative export sales,
that the dumping margin is less than the de minimis threshold set out in Article 5.8
of the Anti-Dumping Agreement.

ARTICLE 3.14

Lesser Duty Rule

Should a Party decide to impose an anti-dumping or countervailing duty, the amount
of such duty shall not exceed the margin of dumping or countervailable subsidies,
and it should be less than the margin if such lesser duty would be adequate to remove
the injury to the domestic industry.

ARTICLE 3.15

Dispute Settlement

Neither Party may have recourse to Chapter Fourteen (Dispute Settlement) for any
matter arising under this Section.

SECTION E

INSTITUTIONAL PROVISIONS

ARTICLE 3.16
Working Group on Trade Remedy Cooperation
1. The Working Group on Trade Remedy Cooperation established pursuant to
Article 15.3.1 (Working Groups) is a forum for dialogue for trade remedy

cooperation.

2. The functions of the Working Group shall be to:
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(2)

(b)
(©)

(d)

(e)

(®

enhance a Party's knowledge and understanding of the other Party's
trade remedy laws, policies and practices;

oversee the implementation of this Chapter;

improve cooperation between the Parties' authorities having
responsibility for matters on trade remedies;

provide a forum for the Parties to exchange information on issues
relating to anti-dumping, subsidies and countervailing measures and
safeguards;

provide a forum for the Parties to discuss other relevant topics of
mutual interest including;

(1) international issues relating to trade remedies, including
issues relating to the WTO Doha Round Rules negotiations;
and

(i)  practices by the Parties' competent authorities in anti-
dumping, and countervailing duty investigations such as the
application of "facts available" and verification procedures;
and

cooperate on any other matters that the Parties agree as necessary.

3. The Working Group shall normally meet annually and, if necessary,
additional meetings could be organised at the request of either Party.
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Subject Goods, Trigger Levels and Maximum Safeguard Duties

ANNEX 3

AGRICULTURAL SAFEGUARD MEASURES

Schedule of Korea

1. This Annex sets out those originating goods that may be subject to agricultural safeguard
measures under Article 3.6, the trigger levels for applying such measures, and the maximum

safeguard duty that may be applied each year for each such good.

2. No agricultural safeguard measure may be applied or maintained after the date the
safeguard duties set out below are zero.

(a) For beef as covered below:

Coverage: Fresh, chilled, and frozen beef muscle meats - HSK provisions 0201.10.0000,

0201.20.0000, 0201.30.0000, 0202.10.0000, 0202.20.0000 and 0202.30.0000

Year 9 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) W67 476 486 496 506 516
Safeguard Duty (%) 130.0 30.0 30.0 24.0 24.0 24.0
Year 15 16 17
Trigger Level (MT) [526 537 N/A
Safeguard Duty (%) [24.0 24.0 0
(b) For pork as covered below:
Coverage: HSK provisions 0203.19.1000 and 0203.19.9000
Year 9 10 11 12
Trigger Level (MT) |3 3 3 N/A
Safeguard Duty (%) [13.5 12.4 11.3 0
(c) For apple as covered below:
Coverage: HSK provision 0808.10.0000
Year 9 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) 48 49 50 51 52 53
Safeguard Duty (%) [33.8 33.8 33.8 27 27 27
Year 15 16 17 18 19 20
Trigger Level (MT) |54 55 56 57 58 59
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Safeguard Duty (%) 27 7 2.5 2.5 2.5 2.5 \
Year 21 22 23 24 25

Trigger Level (MT) |61 62 63 64 N/A

Safeguard Duty (%) [22.5 225 225 22.5 0

The trigger level concerns the total quantity of all varieties of imported apples.

In year 12 and each year thereafter through year 24, the safeguard duty may only be applied to

Fuji apples.

(d) For malt and malting barley as covered below:

Coverage: HSK provisions 1003.00.1000 and 1107.10.0000

Year 9 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) [1,746 1,780 1,816 1,852 1,889 1,927
Safeguard Duty (%)

1003.00.1000 338.0 315.0 291.0 268.0 244.0 221.0
1107.10.0000 199.0 190.0 181.0 139.0 127.0 115.0
Year 15 16 17

Trigger Level (MT) |1,966 2,005 N/A

Safeguard Duty (%)

1003.00.1000 197.0 174.0 0

1107.10.0000 103.0 91.5 0

For quantities entered at or below the trigger level, see paragraph 5 of Appendix 2-A-1.

(e) For potato starch as covered below:

Coverage: HSK provision 1108.13.0000

Year 9 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) #43 44 45 46 47 48
Safeguard Duty (%) [336.0 321.0 306.0 235.0 215.0 195.0
Year 15 16 17
Trigger Level (MT) |49 50 N/A
Safeguard Duty (%) |175.0 155.0 0
® For ginseng as covered below:

Coverage: HSK provisions 1211.20.2210, 1211.20.2220, 1211.20.2290, 1302.19.1210,

1302.19.1220 and 1302.19.1290
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Year 9 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) 20 21 21 21 22 22
Safeguard Duty (%) [754.3 754.3 754.3 754.3 754.3 754.3
Year 15 16 17 18 19 20
Trigger Level (MT) 23 23 24 24 25 IN/A
Safeguard Duty (%) [754.3 754.3 566.0 566.0 566.0 0
(2) For sugar as covered below:
Coverage: HSK provision 1701.99.0000
Year 9 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) #4 4 4 4 4 S
Safeguard Duty (%) [50.0 50.0 50.0 50.0 50.0 50.0
Year 15 16 17 18 19 20
Trigger Level (MT) |5 S S S5 S5 S
Safeguard Duty (%) [50.0 50.0 37.5 37.5 37.5 37.5
Year 21 22
Trigger Level (MT) |5 N/A
Safeguard Duty (%) |37.5 0
(h) For alcohol as covered below:
Coverage: HSK provision 2207.10.9010
Year 9 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) 16 7 7 7 7 7
Safeguard Duty (%) [199.0 191.0 182.0 139.0 127.0 116.0
Year 15 16 17
Trigger Level (MT) |7 7 N/A
Safeguard Duty (%) [104.0 91.8 0
(1) For dextrins as covered below:

Coverage: HSK provisions 3505.10.4010, 3505.10.4090, 3505.10.5010 and 3505.10.5090

Year 0 10 11 12 13 14
Trigger Level (MT) W35 444 452 461 471 N/A
Safeguard Duty (%) [260.0 244.0 228.0 152.0 131.0 0
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3. For the purposes of this Annex:

(a) year nine means the 12-month period beginning on 1 July 2019;
(b) year 10 means the 12-month period beginning on 1 July 2020;
(c) year 11 means the 12-month period beginning on 1 July 2021;
(d) year 12 means the 12=month period beginning on 1 July 2022;
(e) year 13 means the 12-month period beginning on 1 July 2023;
(f) year 14 means the 12-month period beginning on 1 July 2024;
(g) year 15 means the 12-month period beginning on 1 July 2025;
(h) year 16 means the 12-month period beginning on 1 July 2026;
(1)  year 17 means the 12-month period beginning on 1 July 2027;
(j) year 18 means the 12-month period beginning on 1 July 2028;
(k) year 19 means the 12-month period beginning on 1 July 2029;
() year 20 means the 12-month period beginning on 1 July 2030;
(m) year 21 means the 12-month period beginning on 1 July 2031;
(n) year 22 means the 12-month period beginning on 1 July 2032;
(0) year 23 means the 12-month period beginning on 1 July 2033;
(p) year 24 means the 12-month period beginning on 1 July 2034; and

(qQ) year 25 means the 12-month period beginning on 1 July 2035.
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CHAPTER FOUR

TECHNICAL BARRIERS TO TRADE

ARTICLE 4.1
Affirmation of the TBT Agreement

The Parties affirm their existing rights and obligations with respect to each other
under the Agreement on Technical Barriers to Trade, contained in Annex 1A to the
WTO Agreement (hereinafter referred to as the "TBT Agreement") which is
incorporated into and made part of this Agreement, mutatis mutandis.

ARTICLE 4.2
Scope and Definitions
l. This Chapter applies to the preparation, adoption and application of
standards, technical regulations and conformity assessment procedures as defined in
the TBT Agreement that may affect trade in goods between the Parties.

2. Notwithstanding paragraph 1, this Chapter does not apply to:

a technical specifications prepared by governmental bodies for
p prep y 8
production or consumption requirements of such bodies; or

(b) sanitary and phytosanitary measures as defined in Annex A of the
Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary
Measures, contained in Annex 1A to the WTO Agreement
(hereinafter referred to as the "SPS Agreement").

3. For the purposes of this Chapter, the definitions of Annex 1 to the TBT
Agreement shall apply.
ARTICLE 4.3
Joint Cooperation
1. The Parties shall strengthen their cooperation in the field of standards,
technical regulations and conformity assessment procedures with a view to
increasing the mutual understanding of their respective systems and facilitating

access to their respective markets. To this end, they may establish regulatory
dialogues at both the horizontal and sectoral levels.
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2. In their bilateral cooperation, the Parties shall seek to identify, develop and
promote trade facilitating initiatives which may include, but are not limited to:

(2)

(b)

(©)

(d)

reinforcing regulatory cooperation through, for example, the
exchange of information, experiences and data and scientific and
technical cooperation with a view to improving the quality and level
of their technical regulations and making efficient use of regulatory
resources;

where appropriate, simplifying technical regulations, standards and
conformity assessment procedures;

where the Parties agree, and where appropriate, for example where no
international standard exists, avoiding unnecessary divergence in
approach to regulations and conformity assessment procedures, and
working towards the possibility of converging or aligning technical
requirements; and

promoting and encouraging bilateral cooperation between their
respective organisations, public or private, responsible for metrology,
standardisation, testing, certification and accreditation.

3. On request, a Party shall give due consideration to proposals that the other
Party makes for cooperation under the terms of this Chapter.

ARTICLE 4.4

Technical Regulations

1. The Parties agree to make best use of good regulatory practice, as provided
for in the TBT Agreement. In particular, the Parties agree:

(2)

(b)

(©)

to fulfil the transparency obligations of the Parties as indicated in the
TBT Agreement;

to use relevant international standards as a basis for technical
regulations including conformity assessment procedures, except
when such international standards would be an ineffective or
inappropriate means for the fulfilment of the legitimate objectives
pursued, and where international standards have not been used as a
basis, to explain on request to the other Party the reasons why such
standards have been judged inappropriate or ineffective for the aim
pursued;

when a Party has adopted or is proposing to adopt a technical
regulation, to provide the other Party on request with available
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information regarding the objective, legal basis and rationale for the
technical regulation;

(d) to establish mechanisms for providing improved information on
technical regulations (including through a public website) to the other
Party's economic operators, and in particular to provide written
information, and as appropriate and available, written guidance on
compliance with their technical regulations to the other Party or its
economic operators upon request without undue delay;

(e) to take appropriate consideration of the other Party's views where a
part of the process of developing a technical regulation is open to
public consultation, and on request to provide written responses to the
comments made by the other Party;

63 when making notifications in accordance with the TBT Agreement,
to allow at least 60 days following the notification for the other Party
to provide comments in writing on the proposal; and

(2) to leave sufficient time between the publication of technical
regulations and their entry into force for economic operators of the
other Party to adapt, except where urgent problems of safety, health,
environmental protection or national security arise or threaten to
arise, and where practicable to give appropriate consideration to
reasonable requests for extending the comment period.

2. Each Party shall ensure that economic operators and other interested persons
of the other Party are allowed to participate in any formal public consultative process
concerning development of technical regulations, on terms no less favourable than
those accorded to its own legal or natural persons.

3. Each Party shall endeavour to apply technical regulations uniformly and
consistently throughout its territory.

ARTICLE 4.5
Standards

l. The Parties reconfirm their obligations under Article 4.1 of the TBT
Agreement to ensure that their standardising bodies accept and comply with the Code
of Good Practice for the Preparation and Adoption of Standards in Annex 3 to the
TBT Agreement, and also have regard to the principles set out in Decisions and
Recommendations adopted by the Committee since 1 January 1995, G/TBT/1/rev.8,
23 May 2002, Section IX (Decision of the Committee on Principles for the
Development of International Standards, Guides and Recommendations with
relation to Articles 2, 5 and Annex 3 of the Agreement), issued by the WTO
Committee on Technical Barriers to Trade.
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1.

(2)

The Parties undertake to exchange information on:

(2)
(b)

(©)

their use of standards in connection with technical regulations;

each other's standardisation processes, and the extent of use of
international standards as a base for their national and regional
standards; and

cooperation agreements implemented by either Party on
standardisation, for example information on standardisation issues in
free trade agreements with third parties.

ARTICLE 4.6

Conformity Assessment and Accreditation

The Parties recognise that a broad range of mechanisms exist to facilitate the
acceptance of the results of conformity assessment procedures conducted in the
territory of the other Party, including:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

)]

agreements on mutual acceptance of the results of conformity
assessment procedures with respect to specific technical regulations
conducted by bodies located in the territory of the other Party;

accreditation procedures for qualifying conformity assessment bodies
located in the territory of the other Party;

governmental designation of conformity assessment bodies located in
the territory of the other Party;

recognition by a Party of the results of conformity assessment
procedures conducted in the territory of the other Party;

voluntary arrangements between conformity assessment bodies in the
territory of each Party; and

the importing Party's acceptance of a supplier's declaration of
conformity.

Having regard in particular to those considerations, the Parties undertake:

to intensify their exchange of information on these and similar mechanisms
with a view to facilitating the acceptance of conformity assessment results;
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(b) to exchange information on conformity assessment procedures, and in
particular on the criteria used to select appropriate conformity assessment
procedures for specific products;

(c) to exchange information on accreditation policy, and to consider how to make
best use of international standards for accreditation, and international
agreements involving the Parties' accreditation bodies, for example, through
the mechanisms of the International Laboratory Accreditation Cooperation
and the International Accreditation Forum; and

(d) in line with Article 5.1.2 of the TBT Agreement, to require conformity
assessment procedures that are not more strict than necessary.

3. Principles and procedures established in respect of development and adoption
of technical regulations under Article 4.4 with a view to avoiding unnecessary
obstacles to trade and ensuring transparency and non-discrimination shall also apply
in respect of mandatory conformity assessment procedures.

ARTICLE 4.7
Market Surveillance

The Parties undertake to exchange views on market surveillance and enforcement
activities.

ARTICLE 4.8

Conformity Assessment Fees

The Parties reaffirm their obligation under Article 5.2.5 of the TBT Agreement, that
fees for mandatory conformity assessment of imported products shall be equitable in
relation to the fees charged for conformity assessment of like products of national
origin or originating in other countries, taking into account communication,
transportation and other costs arising from differences between location of facilities
of the applicant and the conformity assessment body, and undertake to apply this
principle in the areas covered by this Chapter.

ARTICLE 4.9

Marking and Labelling

1. The Parties note the provision of paragraph 1 of Annex 1 of the TBT
Agreement, that a technical regulation may include or deal exclusively with marking

or labelling requirements, and agree that where their technical regulations contain
mandatory marking or labelling, they will observe the principles of Article 2.2 of the
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TBT Agreement, that technical regulations should not be prepared with a view to, or
with the effect of, creating unnecessary obstacles to international trade, and should
not be more trade restrictive than necessary to fulfil a legitimate objective.

2. In particular, the Parties agree that where a Party requires mandatory marking
or labelling of products:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

the Party shall endeavour to minimise its requirements for marking or
labelling other than marking or labelling relevant to consumers or
users of the product. Where labelling for other purposes, for example,
for fiscal purposes is required, such a requirement shall be formulated
in a manner that is not more trade restrictive than necessary to fulfil
a legitimate objective;

the Party may specify the form of labels or markings, but shall not
require any prior approval, registration or certification in this regard.
This provision is without prejudice to the right of the Party to require
prior approval of the specific information to be provided on the label
or marking in the light of the relevant domestic regulation;

where the Party requires the use of a unique identification number by
economic operators, the Party shall issue such number to the
economic operators of the other Party without undue delay and on a
non-discriminatory basis;

the Party shall remain free to require that the information on the marks
or labels be in a specified language. Where there is an international
system of nomenclature accepted by the Parties, this may also be
used. The simultaneous use of other languages shall not be prohibited,
provided that, either the information provided in the other languages
shall be identical to that provided in the specified language, or that
the information provided in the additional language shall not
constitute a deceptive statement regarding the product; and

the Party shall, in cases where it considers that legitimate objectives
under the TBT Agreement are not compromised thereby, endeavour
to accept non-permanent or detachable labels, or marking or labelling
in the accompanying documentation rather than physically attached
to the product.

ARTICLE 4.10

Co-ordination Mechanism

1. The Parties agree to nominate TBT Co-ordinators and to give appropriate
information to the other Party when their TBT Co-ordinator changes. The TBT Co-
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ordinators shall work jointly in order to facilitate the implementation of this Chapter
and cooperation between the Parties in all matters pertaining to this Chapter.

2. The Co-ordinator's functions shall include:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

(®

monitoring the implementation and administration of this Chapter,
promptly addressing any issue that either Party raises related to the
development, adoption, application or enforcement of standards,
technical regulations and conformity assessment procedures, and
upon either Party's request, consulting on any matter arising under
this Chapter;

enhancing cooperation in the development and improvement of
standards, technical regulations and conformity assessment
procedures;

arranging the establishment of regulatory dialogues as appropriate in
accordance with Article 4.3;

arranging the establishment of working groups, which may include or
consult with non governmental experts and stakeholders as mutually
agreed by the Parties;

exchanging information on developments in non-governmental,
regional and multilateral fora related to standards, technical
regulations and conformity assessment procedures; and

reviewing this Chapter in light of any developments under the TBT
Agreement.

3. The Co-ordinators shall communicate with each other by any agreed method
that is appropriate for the efficient and effective discharge of their functions.

72



ANNEX 4
TBT CO-ORDINATOR

1. In the case of Korea, the TBT Co-ordinator shall be the Korean Agency for
Technology and Standards or its successor.

2. In the case of the United Kingdom, the TBT Co-ordinator shall be the
Department for International Trade or its successor.
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CHAPTER FIVE

SANITARY AND PHYTOSANITARY MEASURES

ARTICLE 5.1
Objective
1. The objective of this Chapter is to minimise the negative effects of sanitary
and phytosanitary measures on trade while protecting human, animal or plant life or
health in the Parties' territories.
2. Furthermore, this Chapter aims to enhance cooperation between the Parties
on animal welfare issues, taking into consideration various factors such as livestock
industry conditions of the Parties.
ARTICLE 5.2
Scope
This Chapter applies to all sanitary and phytosanitary measures of a Party that may,
directly or indirectly, affect trade between the Parties.
ARTICLE 5.3
Definition
For the purposes of this Chapter, sanitary or phytosanitary measure means any
measure defined in paragraph 1 of Annex A of the SPS Agreement.
ARTICLE 5.4

Rights and Obligations

The Parties affirm their existing rights and obligations under the SPS Agreement.
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ARTICLE 5.5

Transparency and Exchange of Information

The Parties shall:

(2)

(b)

(©)

(d)

pursue transparency as regards sanitary and phytosanitary measures
applicable to trade;

enhance mutual understanding of each Party's sanitary and
phytosanitary measures and their application;

exchange information on matters related to the development and
application of sanitary and phytosanitary measures that affect, or may
affect, trade between the Parties with a view to minimising their
negative trade effects; and

communicate, upon request of a Party, the requirements that apply to
the import of specific products.

ARTICLE 5.6

International Standards

The Parties shall:

(2)

(b)

cooperate, at the request of a Party, to develop a common
understanding on the application of international standards in areas
which affect, or may affect trade between them with a view to
minimising negative effects on trade between them; and

cooperate in the development of international standards, guidelines
and recommendations.
ARTICLE 5.7

Import Requirements

1. The general import requirements of a Party shall apply to the entire territory
of the other Party.

2. Additional specific import requirements may be imposed on the exporting
Party or parts thereof based on the determination of the animal or plant health status
of the exporting Party or parts thereof made by the importing Party in accordance
with the SPS Agreement, the Codex Alimentarius Commission, the World
Organisation for Animal Health (hereinafter referred to as the "OIE") and the
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International Plant Protection Convention (hereinafter referred to as the "IPPC")
guidelines and standards.

ARTICLE 5.8
Measures Linked to Animal and Plant Health

1. The Parties shall recognise the concept of pest- or disease-free areas and areas
of low pest or disease prevalence, in accordance with the SPS Agreement, OIE and
IPPC standards, and shall establish an appropriate procedure for the recognition of
such areas, taking into account any relevant international standard, guideline or
recommendation.

2. When determining such areas, the Parties shall consider factors such as
geographical location, ecosystems, epidemiological surveillance and the
effectiveness of sanitary or phytosanitary controls in such areas.

3. The Parties shall establish close cooperation on the determination of pest- or
disease-free areas and areas of low pest or disease prevalence with the objective of
acquiring confidence in the procedures followed by each Party for the determination
of such areas. The Parties shall endeavour to complete this confidence-building
activity within about two years from the entry into force of this Agreement. The
successful completion of the confidence-building cooperation shall be confirmed by
the Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures referred to in Article 5.10.

4. When determining such areas, the importing Party shall in principle base its
own determination of the animal or plant health status of the exporting Party or parts
thereof on the information provided by the exporting Party in accordance with the
SPS Agreement, OIE and IPPC standards, and take into consideration the
determination made by the exporting Party. In this connection, if a Party does not
accept the determination made by the other Party, the Party not accepting the
determination shall explain the reasons and shall be ready to enter into consultations.

5. The exporting Party shall provide necessary evidence in order to objectively
demonstrate to the importing Party that such areas are, and are likely to remain, pest-
or disease-free areas and areas of low pest or disease prevalence, respectively. For
this purpose, reasonable access shall be given, upon request, to the importing Party
for inspection, testing and other relevant procedures.
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ARTICLE 5.9

Cooperation on Animal Welfare

The Parties shall:

(2)

exchange information, expertise and experiences in the field of
animal welfare and adopt a working plan for such activities; and

(b) cooperate in the development of animal welfare standards in
international fora, in particular with respect to the stunning and
slaughter of animals.

ARTICLE 5.10
Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures
1. The Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures established pursuant

to Article 15.2.1 (Specialised Committees) may:

(a)

(b)
(©)

(d)

(e)

develop the necessary procedures or arrangements for the
implementation of this Chapter;

monitor the progress of the implementation of this Chapter;

confirm the successful completion of the confidence-building activity
referred to in Article 5.8.3;

develop procedures for the approval of establishments for products of
animal origin and, where appropriate, of production sites for products
of plant origin; and

provide a forum for discussion of problems arising from the
application of certain sanitary or phytosanitary measures with a view
to reaching mutually acceptable alternatives. In this connection, the
Committee shall be convened as a matter of urgency, at the request of
a Party, so as to carry out consultations.

2. The Committee shall be comprised of representatives of the Parties and shall
meet once a year on a mutually agreed date. The venue of meetings shall also be
mutually agreed. The agenda shall be agreed before the meetings. The chairmanship
shall alternate between the Parties.
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ARTICLE 5.11
Dispute Settlement

Neither Party may have recourse to Chapter Fourteen (Dispute Settlement) for any
matter arising under this Chapter.
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CHAPTER SIX

CUSTOMS AND TRADE FACILITATION

ARTICLE 6.1

Objectives and Principles

With the objectives of facilitating trade and promoting customs cooperation on a
bilateral and multilateral basis, the Parties agree to cooperate and to adopt and apply
their import, export and transit requirements and procedures for goods on the basis
of the following objectives and principles:

(2)

(b)

in order to ensure that import, export and transit requirements and
procedures for goods are efficient and proportionate;

(1)

(i)

(iif)

(iv)

(v)

(vi)

each Party shall adopt or maintain expedited customs
procedures while maintaining appropriate customs control
and selection procedures;

import, export and transit requirements and procedures shall
be no more administratively burdensome or trade restrictive
than necessary to achieve legitimate objectives;

each Party shall provide for clearance of goods with a
minimum of documentation and make electronic systems
accessible to customs users;

each Party shall use information technology that expedites
procedures for the release of goods;

each Party shall ensure that its customs authorities and
agencies involved in border controls including import, export
and transit matters, cooperate and co-ordinate their activities;
and

each Party shall provide that the use of customs brokers is
optional.

import, export and transit requirements and procedures shall be based
on international trade and customs instruments and standards which
the Parties have accepted;

(i)

international trade and customs instruments and standards
shall be the basis for import, export and transit requirements
and procedures, where such instruments and standards exist,
except when they would be an inappropriate or ineffective
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means for the fulfilment of the legitimate objectives pursued;
and

(i1) data requirements and processes shall be progressively used
and applied in accordance with World Customs Organization
(hereinafter referred to as the "WCQO") Customs Data Model
and related WCO recommendations and guidelines;

(c) requirements and procedures shall be transparent and predictable for
importers, exporters and other interested parties;

(d) each Party shall consult in a timely manner with representatives of
the trading community and other interested parties, including on
significant new or amended requirements and procedures prior to
their adoption;

(e) risk management principles or procedures shall be applied to focus
compliance efforts on transactions that merit attention;

® each Party shall cooperate and exchange information for the purpose
of promoting the application of, and compliance with, the trade
facilitation measures agreed upon under this Agreement; and

(2) measures to facilitate trade shall not prejudice the fulfilment of
legitimate policy objectives, such as the protection of national
security, health and the environment.

ARTICLE 6.2
Release of Goods

1. Each Party shall adopt and apply simplified and efficient customs and other
trade-related requirements and procedures in order to facilitate trade between the
Parties.

2. Pursuant to paragraph 1, each Party shall ensure that its customs authorities,
border agencies or other competent authorities apply requirements and procedures
that:

(a) provide for the release of goods within a period no longer than that
required to ensure compliance with its customs and other trade-
related laws and formalities. Each Party shall work to further reduce
release time;

(b) provide for advance electronic submission and eventual processing of

information before physical arrival of goods, "pre-arrival
processing", to enable the release of goods on arrival,
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(©) allow importers to obtain the release of goods from customs before,
and without prejudice to, the final determination by its customs
authority of the applicable customs duties, taxes and fees'; and

(d) allow goods to be released for free circulation at the point of arrival,
without temporary transfer to warehouses or other facilities.

ARTICLE 6.3
Simplified Customs Procedure

The Parties shall endeavour to apply simplified import and export procedures for
traders or economic operators which meet specific criteria decided by a Party,
providing in particular more rapid release and clearance of goods, including advance
electronic submission and processing of information before physical arrival of
consignments, a lower incidence of physical inspections, and facilitation of trade
with regard to, for example, simplified declarations with a minimum of
documentation.

ARTICLE 6.4
Risk Management

Each Party shall apply risk management systems, to the extent possible in an
electronic manner, for risk analysis and targeting that enable its customs authorities
to focus inspection activities on high risk goods and that simplify the clearance and
movement of low-risk goods. Each Party shall draw upon the revised International
Convention on the Simplification and Harmonisation of Customs Procedures of 1999
(hereinafter referred to as the "Kyoto Convention") and WCO Risk Management
Guidelines for its risk management procedures.

ARTICLE 6.5

Transparency
l. Each Party shall ensure that its customs and other trade-related laws,
regulations and general administrative procedures and other requirements, including

fees and charges, are readily available to all interested parties, via an officially
designated medium, and where feasible and possible, official website.

! A Party may require an importer to provide sufficient guarantee in the form of a surety, a deposit or
some other appropriate instruments, covering the ultimate payment of the customs duties, taxes and
fees in connection with the importation of the goods.
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2. Each Party shall designate or maintain one or more inquiry or information
points to address inquiries by interested persons concerning customs and other trade-
related matters.

3. Each Party shall consult with, and provide information to, representatives of
the trading community and other interested parties. Such consultations and
information shall cover significant new or amended requirements and procedures
and the opportunity to comment shall be provided prior to their adoption.

ARTICLE 6.6
Advance Rulings

1. Upon written request from traders, each Party shall issue written advance
rulings, through its customs authorities, prior to the importation of a good into its
territory in accordance with its laws and regulations, on tariff classification, origin
or any other such matters as the Party may decide.

2. Subject to any confidentiality requirements in its laws and regulations, each
Party shall publish, e.g. on the Internet, its advance rulings on tariff classification
and any other such matters as the Party may decide.

3. To facilitate trade, the Parties shall include in their bilateral dialogue regular
updates on changes in their respective legislation on the matters referred to in
paragraphs 1 and 2.

ARTICLE 6.7
Appeal Procedures

1. Each Party shall ensure that with respect to its determinations on customs
matters and other import, export and transit requirements and procedures, persons
concerned who are the subject of such determinations shall have access to review or
appeal of such determinations. A Party may require that an appeal be initially heard
by the same agency, its supervisory authority or a judicial authority prior to a review
by a higher independent body, which may be a judicial authority or administrative
tribunal.

2. The producer or exporter may provide, upon request of the reviewing
authority to the producer or exporter, information directly to the Party conducting
the administrative review. The exporter or producer providing the information may
ask the Party conducting the administrative review to treat that information as
confidential in accordance with its laws and regulations.

82



ARTICLE 6.8
Confidentiality

1. Any information provided by persons or authorities of a Party to the
authorities of the other Party pursuant to the provisions of this Chapter shall,
including where requested pursuant to Article 6.7, be treated as being of confidential
or restricted nature, depending on the laws and regulations applicable in each Party.
It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection
extended to similar information under the relevant laws and regulations of the Party
that received it.

2. Personal data may be exchanged only where the Party receiving the data
undertakes to protect such data in a manner at least equivalent to that applicable to
that particular case in the Party that may supply them. The person providing
information shall not stipulate any requirements which are more onerous than those
applicable to it in its own jurisdiction.

3. Information referred to in paragraph 1 shall not be used by the authorities of
the Party which has received it for purposes other than those for which it was
provided without the express permission of the person or authority providing it.

4. Other than with the express permission of the person or authority that
provided it, the information referred to in paragraph 1 shall not be published or
otherwise disclosed to any persons, except where obliged or authorised to do so
under the laws and regulations of the Party that received it in connection with legal
proceedings. The person or authority that provided the information shall be notified
of such disclosure, wherever possible, in advance.

5. Where an authority of a Party requests information pursuant to the provisions
of this Chapter, it shall notify the requested persons of any possibility of disclosure
in connection with legal proceedings.

6. The requesting Party shall, unless otherwise agreed by the person who
provided the information, wherever appropriate, use all available measures under the
applicable laws and regulations of that Party to maintain the confidentiality of
information and to protect personal data in case of applications by a third party or
other authorities for the disclosure of the information concerned.

ARTICLE 6.9
Fees and Charges
With regard to all fees and charges of whatever character other than customs duties

and the items that are excluded from the definition of a customs duty under Article
2.3 (Customs duty) imposed in connection with importation or exportation:
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(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

fees and charges shall only be imposed for services provided
in connection with the importation or exportation in question
or for any formality required for undertaking such importation
or exportation;

fees and charges shall not exceed the approximate cost of the
service provided;

fees and charges shall not be calculated on an ad valorem
basis;

fees and charges shall not be imposed with respect to consular
services;

the information on fees and charges shall be published via an
officially designated medium, and where feasible and
possible, official website. This information shall include the
reason for the fee or charge for the service provided, the
responsible authority, the fees and charges that will be
applied, and when and how payment is to be made; and

new or amended fees and charges shall not be imposed until
information in accordance with subparagraph (e) is published
and made readily available.

ARTICLE 6.10

Pre-Shipment Inspections

Neither Party shall require the use of pre-shipment inspections or their equivalent.

ARTICLE 6.11

Post Clearance Audit

Each Party shall provide traders with the opportunity to benefit from the application
of efficient post clearance audits. The application of post clearance audits shall not
impose unwarranted or unjustified requirements or burdens on traders.

ARTICLE 6.12

Customs Valuation

The Customs Valuation Agreement without the reservations and options provided
for in Article 20 and paragraphs 2 through 4 of Annex III of the Customs Valuation
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Agreement, shall be incorporated into and made part of this Agreement, mutatis
mutandis.

ARTICLE 6.13

Customs Cooperation

1. The Parties shall enhance their cooperation in customs and customs-related
matters.
2. The Parties undertake to develop trade facilitation actions in customs matters

taking account of the work done in this connection by international organisations.
This may include testing of new customs procedures.

3. The Parties affirm their commitment to the facilitation of the legitimate
movement of goods and shall exchange expertise on measures to improve customs
techniques and procedures and on computerised systems in accordance with the
provisions of this Agreement.

4, The Parties shall commit to:

(a) pursuing the harmonisation of documentation and data elements used
in trade according to international standards for the purpose of
facilitating the flow of trade between them in customs-related matters
regarding the importation, exportation and transit of goods;

(b) intensifying cooperation between their customs laboratories and
scientific departments and to working towards the harmonisation of
customs laboratories methods;

(©) exchanging customs personnel;

(d)  jointly organising training programmes on customs-related issues, for
the officials who participate directly in customs procedures;

(e) developing effective mechanisms for communicating with the trade
and business communities;

) assisting to the extent practicable each other in the tariff
classification, valuation and determination of origin for preferential
tariff treatment of imported goods;

(g) promoting strong and efficient intellectual property rights
enforcement by customs authorities, regarding imports, exports, re-
exports, transit, transhipments and other customs procedures, and in
particular as regards counterfeit goods; and
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(h) improving the security, while facilitating trade, of sea-container and
other shipments from all locations that are imported into, transhipped
through, or transiting the Parties. The Parties agree that the objectives
of the intensified and broadened cooperation include, but are not
limited to:

(1) working together to reinforce the customs related aspects for
securing the logistics chain of international trade; and

(i1) co-ordinating positions, to the greatest extent practicable, in
any multilateral fora where issues related to container security
may be appropriately raised and discussed.

5. The Parties recognise that technical cooperation between them is
fundamental to facilitating compliance with the obligations set forth in this
Agreement and to achieving high levels of trade facilitation. The Parties, through
their customs administrations, agree to develop a technical cooperation programme
under mutually agreed terms as to the scope, timing and cost of cooperative measures
in customs and customs-related areas.

6. Through the Parties' respective customs administrations and other border-
related authorities, the Parties shall review relevant international initiatives on trade
facilitation, including, inter alia, relevant work in the WTO and WCO, to identify
areas where further joint action would facilitate trade between the Parties and
promote shared multilateral objectives. The Parties shall work together to establish,
wherever possible, common positions in international organisations in the field of
customs and trade facilitation, notably in the WTO and WCO.

7. The Parties shall assist each other in implementation and enforcement of this
Chapter, the Protocol concerning the Definition of "Originating Products" and
Methods of Administrative Cooperation, and their respective customs laws or
regulations.

ARTICLE 6.14
Mutual Administrative Assistance in Customs Matters
1. The Parties shall provide mutual administrative assistance in customs matters
in accordance with the provisions laid down in the Protocol on Mutual
Administrative Assistance in Customs Matters.
2. Neither Party may have recourse to Chapter Fourteen (Dispute Settlement)

under this Agreement for matters covered by Article 9.1 of the Protocol on Mutual
Administrative Assistance in Customs Matters.
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ARTICLE 6.15
Customs Contact Points

1. The Parties shall exchange lists of designated contact points for matters
arising under this Chapter and the Protocol concerning the Definition of "Originating
Products" and Methods of Administrative Cooperation.

2. The contact points shall endeavour to resolve operational matters covered by
this Chapter through consultations. If a matter cannot be resolved through the contact
points, the matter shall be referred to the Customs Committee referred to in this
Chapter.

ARTICLE 6.16
Customs Committee

1. The Customs Committee established pursuant to Article 15.2.1 (Specialised
Committees) shall ensure the proper functioning of this Chapter and the Protocol
concerning the Definition of "Originating Products" and Methods of Administrative
Cooperation and the Protocol on Mutual Administrative Assistance in Customs
Matters and examine all issues arising from their application. For matters covered by
this Agreement, it shall report to the Trade Committee set up under Article 15.1.1
(Trade Committee).

2. The Customs Committee shall consist of representatives of the customs and
other competent authorities of the Parties responsible for customs and trade
facilitation matters, for the management of the Protocol concerning the Definition of
"Originating Products" and Methods of Administrative Cooperation and the Protocol
on Mutual Administrative Assistance in Customs Matters.

3. The Customs Committee shall adopt its rules of procedure and meet annually,
the location of the meeting alternating between the Parties.

4. On the request of a Party, the Customs Committee shall meet to discuss and
endeavour to resolve any difference that may arise between the Parties on matters as
included in this Chapter and the Protocol concerning the Definition of "Originating
Products" and Methods of Administrative Cooperation and the Protocol on Mutual
Administrative Assistance in Customs Matters, including trade facilitation, tariff
classification, origin of goods and mutual administrative assistance in customs
matters, in particular relating to Articles 7 and 8 of the Protocol on Mutual
Administrative Assistance in Customs Matters.

5. The Customs Committee may formulate resolutions, recommendations or
opinions which it considers necessary for the attainment of the common objectives
and sound functioning of the mechanisms established in this Chapter and the
Protocol concerning the Definition of "Originating Products" and Methods of
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Administrative Cooperation and the Protocol on Mutual Administrative Assistance
in Customs Matters.
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CHAPTER SEVEN

TRADE IN SERVICES, ESTABLISHMENT AND ELECTRONIC
COMMERCE

SECTION A

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 7.1
Objective, Scope and Coverage

1. The Parties, reaffirming their respective rights and obligations under the
WTO Agreement, hereby lay down the necessary arrangements for progressive
reciprocal liberalisation of trade in services and establishment and for cooperation
on electronic commerce.

2. Nothing in this Chapter shall be construed to impose any obligation with
respect to government procurement.

3. This Chapter shall not apply to subsidies or grants provided by a Party,
including government-supported loans, guarantees and insurance.

4. Consistent with this Chapter, each Party retains the right to regulate and to
introduce new regulations to meet legitimate policy objectives.

5. This Chapter shall not apply to measures affecting natural persons seeking
access to the employment market of a Party, nor shall it apply to measures regarding
citizenship, residence or employment on a permanent basis.

6. Nothing in this Chapter shall prevent a Party from applying measures to
regulate the entry of natural persons into, or their temporary stay in, its territory,
including those measures necessary to protect the integrity of, and to ensure the
orderly movement of natural persons across, its borders, provided that such measures
are not applied in such a manner as to nullify or impair the benefits accruing to the
other Party under the terms of a specific commitment in this Chapter and its
Annexes'.

! The sole fact of requiring a visa for natural persons of certain countries and not for those of others
shall not be regarded as nullifying or impairing benefits under the terms of a specific commitment in
this Chapter and its Annexes.
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ARTICLE 7.2

Definitions

For the purposes of this Chapter:

(2)

(b)

(©)
(d)

(e)

(®

measure means any measure by a Party, whether in the form of a law,
regulation, rule, procedure, decision, administrative action or any
other form;

measures adopted or maintained by a Party means measures taken
by:

(1) central, regional or local governments and authorities; and

(i1) non-governmental bodies in the exercise of powers delegated
by central, regional or local governments or authorities;

person means either a natural person or a juridical person;

natural person means a national of Korea or of the United Kingdom
according to its respective legislation;

juridical person means any legal entity duly constituted or otherwise
organised under applicable law, whether for profit or otherwise, and
whether privately-owned or governmentally-owned, including any
corporation, trust, partnership, joint venture, sole proprietorship or
association;

juridical person of a Party means:

(1) a juridical person set up in accordance with the laws of the
United Kingdom or of Korea respectively, and having its
registered office, central administration? or principal place of
business in the territory of the United Kingdom, or of Korea
respectively. Should the juridical person have only its
registered office or central administration in the territory of
the United Kingdom or of Korea, it shall not be considered as
a juridical person of the United Kingdom or of Korea
respectively, unless it engages in substantive business
operations in the territory of the United Kingdom or of Korea
respectively; or

(1)  in the case of establishment in accordance with Article 7.9(a),
a juridical person owned or controlled by natural persons of
the United Kingdom or of Korea respectively, or by a juridical

2 Central administration means the head office where ultimate decision-making takes place.
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person of the United Kingdom or of Korea identified under
subparagraph (i) respectively.

A juridical person is:

(1) owned by persons of the United Kingdom or of Korea if more
than 50 percent of the equity interest in it is beneficially
owned by persons of the United Kingdom or of Korea
respectively;

(i1) controlled by persons of the United Kingdom or of Korea if
such persons have the power to name a majority of its
directors or otherwise to legally direct its actions;

(i)  affiliated with another person when it controls, or is
controlled by, that other person; or when it and the other
person are both controlled by the same person;

(2) Notwithstanding subparagraph (f), shipping companies established
outside the United Kingdom or Korea and controlled by nationals of
the United Kingdom or of Korea respectively, shall also be covered
by this Agreement, if their vessels are registered in accordance with
the respective legislation of the United Kingdom or of Korea and
carry the flag of the United Kingdom or of Korea®;

(h) economic integration agreement means an agreement substantially
liberalising trade in services and establishment pursuant to the WTO
Agreement in particular Articles V and V bis of GATS;

(1) aircraft repair and maintenance services means such activities
when undertaken on an aircraft or a part thereof while it is withdrawn
from service and do not include so-called line maintenance;

) computer reservation system (hereinafter referred to as "CRS")
services means services provided by computerised systems that
contain information about air carriers' schedules, availability, fares
and fare rules, through which reservations can be made or tickets may
be issued;

(k) selling and marketing of air transport services means
opportunities for the air carrier concerned to sell and market freely its
air transport services including all aspects of marketing such as
market research, advertising and distribution. These activities do not
include the pricing of air transport services, nor the applicable
conditions; and

3 This subparagraph shall not apply to establishment.
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()] service supplier means any person that supplies or seeks to supply a
service, including as an investor.
ARTICLE 7.3
Committee on Trade in Services, Establishment and Electronic Commerce
1. The Committee on Trade in Services, Establishment and Electronic
Commerce established pursuant to Article 15.2.1 (Specialised Committees) shall
comprise representatives of the Parties. The principal representative of the Parties
for the Committee shall be an official of its authority responsible for the
implementation of this Chapter.
2. The Committee shall:

(a) supervise and assess the implementation of this Chapter;

(b) consider issues regarding this Chapter that are referred to it by a Party;
and

(©) provide opportunities for relevant authorities to exchange information
on prudential measures with respect to Article 7.46.
SECTION B

CROSS-BORDER SUPPLY OF SERVICES

ARTICLE 7.4
Scope and Definitions

1. This Section applies to measures of the Parties affecting the cross-border
supply of all service sectors with the exception of:

(a)  audio-visual services®

(b) national maritime cabotage; and

(©) domestic and international air transport services, whether scheduled
or non-scheduled, and services directly related to the exercise of
traffic rights, other than:

(1) aircraft repair and maintenance services;

4 The exclusion of audio-visual services from the scope of this Section is without prejudice to the
rights and obligations derived from the Protocol on Cultural Cooperation.
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(i1) the selling and marketing of air transport services;
(ii1))  CRS services; and
(iv)  other services auxiliary to air transport services, such as

ground handling services, rental service of aircraft with crew
and airport management services.

Measures affecting the cross-border supply of services include measures

the production, distribution, marketing, sale and delivery of a service;
the purchase, payment or use of a service;

the access to and use of, in connection with the supply of a service,
networks or services which are required by the Parties to be offered

to the public generally; and

the presence in a Party's territory of a service supplier of the other
Party.

For the purposes of this Section:

2.
affecting:
(a)
(b)
(c)
(d)
3.
(a)
(b)
(c)
1.

cross-border supply of services is defined as the supply of a service:

(1) from the territory of a Party into the territory of the other
Party; and

(1))  in the territory of a Party to the service consumer of the other
Party;

services includes any service in any sector except services supplied
in the exercise of governmental authority; and

aservice supplied in the exercise of governmental authority means
any service which is supplied neither on a commercial basis, nor in
competition with one or more service suppliers.

ARTICLE 7.5

Market Access

With respect to market access through the cross-border supply of services,

each Party shall accord to services and service suppliers of the other Party treatment
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no less favourable than that provided for under the terms, limitations and conditions
agreed and specified in the specific commitments contained in Annex 7-A.

2. In sectors where market access commitments are undertaken, the measures
which a Party shall not adopt or maintain either on the basis of a regional subdivision
or on the basis of its entire territory, unless otherwise specified in Annex 7-A, are
defined as:

(a) limitations on the number of service suppliers whether in the form of
numerical quotas, monopolies, exclusive service suppliers or the
requirement of an economic needs test’;

(b) limitations on the total value of service transactions or assets in the
form of numerical quotas or the requirement of an economic needs
test; and

(c) limitations on the total number of service operations or on the total
quantity of service output expressed in the terms of designated
numerical units in the form of quotas or the requirement of an
economic needs test’.

ARTICLE 7.6
National Treatment

1. In the sectors where market access commitments are inscribed in Annex 7-A
and subject to any conditions and qualifications set out therein, each Party shall
accord to services and service suppliers of the other Party, in respect of all measures
affecting the cross-border supply of services, treatment no less favourable than that
it accords to its own like services and service suppliers.

2. A Party may meet the requirement of paragraph 1 by according to services
and service suppliers of the other Party, either formally identical treatment or
formally different treatment to that it accords to its own like services and service
suppliers.

3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be
less favourable if it modifies the conditions of competition in favour of services or
service suppliers of a Party compared to like services or service suppliers of the other
Party.

5 This subparagraph includes measures which require a service supplier of the other Party to have an
establishment within the meaning of Article 7.9(a) or to be resident in a Party's territory as a condition
for the cross-border supply of services.

6 This subparagraph does not cover measures of a Party which limit inputs for the cross-border supply
of services.
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4. Specific commitments assumed under this Article shall not be construed to
require any Party to compensate for any inherent competitive disadvantages which
result from the foreign character of the relevant services or service suppliers.

ARTICLE 7.7
Lists of Commitments

1. The sectors liberalised by each Party pursuant to this Section and, by means
of reservations, the market access and national treatment limitations applicable to
services and service suppliers of the other Party in those sectors are set out in the
lists of commitments included in Annex 7-A.

2. Neither Party may adopt new, or more, discriminatory measures with regard
to services or service suppliers of the other Party in comparison with treatment
accorded pursuant to the specific commitments undertaken in conformity with
paragraph 1.

ARTICLE 7.8
MFN Treatment’

1. With respect to any measures covered by this Section affecting the cross-
border supply of services, unless otherwise provided for in this Article, each Party
shall accord to services and service suppliers of the other Party treatment no less
favourable than that it accords to like services and service suppliers of any third
country in the context of an economic integration agreement signed after the entry
into force of this Agreement.

2. Treatment arising from a regional economic integration agreement granted
by either Party to services and service suppliers of a third party shall be excluded
from the obligation in paragraph 1, only if this treatment is granted under sectoral or
horizontal commitments for which the regional economic integration agreement
stipulates a significantly higher level of obligations than those undertaken in the
context of this Section as set out in Annex 7-B.

3. Notwithstanding paragraph 2, the obligations arising from paragraph 1 shall
not apply to treatment granted:

(a) under measures providing for recognition of qualifications, licences
or prudential measures in accordance with Article VII of GATS or its
Annex on Financial Services;

7 Nothing in this Article shall be interpreted as extending the scope of this Section.
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(b)  under any international agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation; or

(©) under measures covered by the MFN exemptions listed in Annex 7-
C.

4. This Chapter shall not be so construed as to prevent any Party from conferring
or according advantages to adjacent countries in order to facilitate exchanges limited
to contiguous frontier zone of services that are both locally produced and consumed.

SECTION C

ESTABLISHMENT

ARTICLE 7.9
Definitions
For the purposes of this Section:
(a) establishment means:

(1) the constitution, acquisition or maintenance of a juridical
person®; or

(i)  the creation or maintenance of a branch or representative
office within the territory of a Party for the purpose of
performing an economic activity;

(b) investor means any person that seeks to perform or performs an
economic activity through setting up an establishment’;

(©) economic activity includes any activities of an economic nature
except activities carried out in the exercise of governmental authority,
i.e. activities carried out neither on a commercial basis nor in
competition with one or more economic operators;

8 The terms "constitution" and "acquisition" of a juridical person shall be understood as including
capital participation in a juridical person with a view to establishing or maintaining lasting economic
links.

® Where the economic activity is not performed directly by a juridical person but through other forms
of establishment such as a branch or a representative office, the investor including the juridical person
shall, nonetheless, through such establishment be accorded the treatment provided for investors under
this Agreement. Such treatment shall be extended to the establishment through which the economic
activity is performed and need not be extended to any other parts of the investor located outside the
territory where the economic activity is performed.
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(d) subsidiary of a juridical person of a Party means a juridical person
which is effectively controlled by another juridical person of that
Party; and

(e) branch of a juridical person means a place of business not having
legal personality which has the appearance of permanency, such as
the extension of a parent body, has a management and is materially
equipped to negotiate business with third parties so that the latter,
although knowing that there will, if necessary, be a legal link with the
parent body, the head office of which is abroad, do not have to deal
directly with such parent body but may transact business at the place
of business constituting the extension.

ARTICLE 7.10
Scope

With a view to improving the investment environment, and in particular the
conditions of establishment between the Parties, this Section applies to measures by
the Parties affecting establishment!® in all economic activities with the exception of:

(a)  mining, manufacturing and processing'! of nuclear materials;

(b)  production of, or trade in, arms, munitions and war material'?;

(©) audio-visual services'?;

(d) national maritime cabotage; and

(e) domestic and international air transport services, whether scheduled
or non-scheduled, and services directly related to the exercise of
traffic rights, other than:

(1) aircraft repair and maintenance services;
(1)  the selling and marketing of air transport services;

(iii))  CRS services; and

19 Investment protection, other than the treatment deriving from Article 7.12, including investor state
dispute settlement procedures, is not covered by this Chapter.

' For greater certainty, processing of nuclear materials covers all the activities included in the
International Standard Industrial Classification of all Economic Activities as set out in Statistical
Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N4, ISIC REV 3.1, 2002 code 2330.

12 ' War material is limited to any product which is solely intended and made for military use in
connection with the conduct of war or defence activities.

13 The exclusion of audio-visual services from the scope of this Section is without prejudice to the
rights and obligations derived from the Protocol on Cultural Cooperation.
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(iv)  other services auxiliary to air transport services, such as
ground handling services, rental service of aircraft with crew
and airport management services.

ARTICLE 7.11
Market Access

1. With respect to market access through establishment, each Party shall accord
to establishments and investors of the other Party treatment no less favourable than
that provided for under the terms, limitations and conditions agreed and specified in
the specific commitments contained in Annex 7-A.

2. In sectors where market access commitments are undertaken, the measures
which a Party shall not adopt or maintain either on the basis of a regional subdivision
or on the basis of its entire territory, unless otherwise specified in Annex 7-A, are
defined as:

(a) limitations on the number of establishments whether in the form of
numerical quotas, monopolies, exclusive rights or other establishment
requirements such as economic needs test;

(b) limitations on the total value of transactions or assets in the form of
numerical quotas or the requirement of an economic needs test;

(©) limitations on the total number of operations or on the total quantity
of output expressed in terms of designated numerical units in the form
of quotas or the requirement of an economic needs test'?;

(d) limitations on the participation of foreign capital in terms of
maximum percentage limit on foreign shareholdings or the total value
of individual or aggregate foreign investment;

(e) measures which restrict or require specific types of legal entity or
joint ventures through which an investor of the other Party may
perform an economic activity; and

€3] limitations on the total number of natural persons, other than key
personnel and graduate trainees as defined in Article 7.17, that may
be employed in a particular sector or that an investor may employ and
who are necessary for, and directly related to, the performance of the
economic activity in the form of numerical quotas or the requirement
of an economic needs test.

14 Subparagraphs (a) through (c) do not cover measures taken in order to limit the production of an
agricultural product.
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ARTICLE 7.12

National Treatment'’

1. In the sectors inscribed in Annex 7-A, and subject to any conditions and
qualifications set out therein, with respect to all measures affecting establishment,
each Party shall accord to establishments and investors of the other Party treatment
no less favourable than that it accords to its own like establishments and investors.

2. A Party may meet the requirement of paragraph 1 by according to
establishments and investors of the other Party, either formally identical treatment
or formally different treatment to that it accords to its own like establishments and
investors.

3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be
less favourable if it modifies the conditions of competition in favour of
establishments or investors of the Party compared to like establishments or investors
of the other Party.

4. Specific commitments assumed under this Article shall not be construed to
require any Party to compensate for any inherent competitive disadvantages which
result from the foreign character of the relevant establishments or investors.

ARTICLE 7.13
Lists of Commitments

1. The sectors liberalised by each Party pursuant to this Section and, by means
of reservations, the market access and national treatment limitations applicable to
establishments and investors of the other Party in those sectors are set out in the lists
of commitments included in Annex 7-A.

2. Neither Party may adopt new, or more, discriminatory measures with regard
to establishments and investors of the other Party in comparison with treatment
accorded pursuant to the specific commitments undertaken in conformity with
paragraph 1.

15 This Article applies to measures governing the composition of boards of directors of an
establishment, such as nationality and residency requirements.
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ARTICLE 7.14
MFN Treatment'¢

1. With respect to any measures covered by this Section affecting
establishment, unless otherwise provided for in this Article, each Party shall accord
to establishments and investors of the other Party treatment no less favourable than
that it accords to like establishments and investors of any third country in the context
of an economic integration agreement signed after the entry into force of this
Agreement'’.

2. Treatment arising from a regional economic integration agreement granted
by either Party to establishments and investors of a third party shall be excluded from
the obligation in paragraph 1, only if this treatment is granted under sectoral or
horizontal commitments for which the regional economic integration agreement
stipulates a significantly higher level of obligations than those undertaken in the
context of this Section as set out in Annex 7-B.

3. Notwithstanding paragraph 2, the obligations arising from paragraph 1 shall
not apply to treatment granted:

(a) under measures providing for recognition of qualifications, licences
or prudential measures in accordance with Article VII of GATS or its

Annex on Financial Services;

(b) under any international agreement or arrangement relating wholly or
mainly to taxation; or

(c) under measures covered by an MFN exemption listed in Annex 7-C.
4. This Chapter shall not be so construed as to prevent any Party from conferring
or according advantages to adjacent countries in order to facilitate exchanges limited
to contiguous frontier zone of services that are both locally produced and consumed.
ARTICLE 7.15
Other Agreements

Nothing in this Chapter shall be deemed to:

(a) limit the rights of investors of the Parties to benefit from any more
favourable treatment provided for in any existing or future

16 Nothing in this Article shall be interpreted as extending the scope of this Section.

17 The obligation contained in this paragraph does not extend to the investment protection provisions
not covered by this Chapter, including provisions relating to investor-state dispute settlement
procedures.
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international agreement relating to investment to which the United
Kingdom and Korea are party; and

(b) derogate from the international legal obligations of the Parties under
those agreements that provide investors of the Parties with more
favourable treatment than that provided for under this Agreement.

ARTICLE 7.16
Review of the Investment Legal Framework

1. With a view to progressively liberalising investments, the Parties shall review
the investment legal framework!®, the investment environment and the flow of
investment between them consistent with their commitments in international
agreements and such review shall commence no later than two years after the entry
into force of this Agreement to feed into the subsequent negotiations set out in Article
15.5bhis (Subsequent Negotiations).

2. In the context of the review referred to in paragraph 1, the Parties shall assess
any obstacles to investment that have been encountered and shall undertake
negotiations to address such obstacles, with a view to deepening the provisions of
this Chapter, including with respect to general principles of investment protection.

SECTION D

TEMPORARY PRESENCE OF NATURAL PERSONS FOR BUSINESS

ARTICLE 7.17
Scope and Definitions
1. This Section applies to measures of the Parties concerning the entry into, and
temporary stay in, their territories of key personnel, graduate trainees, business
services sellers, contractual service suppliers and independent professionals subject
to Article 7.1.5.
2. For the purposes of this Section:
(a) key personnel means natural persons employed within a juridical
person of a Party other than a non profit organisation and who are

responsible for the setting up or the proper control, administration and
operation of an establishment. Key personnel comprises business

18 This includes this Chapter and Annexes 7-A and 7-C.

101



visitors responsible for setting up an establishment and intra-
corporate transferees;

(1) business visitors means natural persons working in a senior
position who are responsible for setting up an establishment.
They do not engage in direct transactions with the general
public and do not receive remuneration from a source located
within the host Party; and

(i1) intra-corporate transferees means natural persons who have
been employed by a juridical person of a Party or have been
partners in it (other than as majority shareholders) for at least
one year and who are temporarily transferred to an
establishment (including subsidiaries, affiliates or branches)
in the territory of the other Party. The natural person
concerned shall belong to one of the following categories.

Managers

Natural persons working in a senior position within a juridical person,
who primarily direct the management of the establishment, receiving
general supervision or direction principally from the board of
directors or shareholders of the business or their equivalents,
including:

(A)  directing the establishment or a department or sub-
division thereof;

(B)  supervising and controlling the work of other
supervisory, professional or managerial employees;
and

(C)  having the authority personally to recruit and dismiss
or recommend recruiting, dismissing or other
personnel actions.

Specialists

Natural persons working within a juridical person who possess
uncommon knowledge essential to the establishment's production,
research equipment, techniques or management. In assessing such
knowledge, account will be taken not only of knowledge specific to
the establishment, but also of whether the person has a high level of
qualification referring to a type of work or trade requiring specific
technical knowledge, including membership of an accredited
profession.
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(b)

(©)

(d)

(e)

graduate trainees means natural persons who have been employed
by a juridical person of a Party for at least one year, who possess a
university degree and who are temporarily transferred to an
establishment in the territory of the other Party for career
development purposes or to obtain training in business techniques or
methods'’;

business service sellers means natural persons who are
representatives of a service supplier of a Party seeking temporary
entry into the territory of the other Party for the purpose of negotiating
the sale of services or entering into agreements to sell services for that
service supplier. They do not engage in making direct sales to the
general public and do not receive remuneration from a source located
within the host Party;

contractual service suppliers means natural persons employed by a
juridical person of a Party which has no establishment in the territory
of the other Party and which has concluded a bona fide contract to
supply services with a final consumer in the latter Party requiring the
presence on a temporary basis of its employees in that Party in order
to fulfil the contract to provide services?® and

independent professionals means natural persons engaged in the
supply of a service and established as self-employed in the territory
of'a Party who have no establishment in the territory of the other Party
and who have concluded a bona fide contract to supply services with
a final consumer in the latter Party requiring their presence on a
temporary basis in that Party in order to fulfil the contract to provide
services?!.

ARTICLE 7.18

Key Personnel and Graduate Trainees

l. For every sector liberalised in accordance with Section C and subject to any
reservations listed in Annex 7-A, each Party shall allow investors of the other
Party to transfer to their establishment natural persons of that other Party,
provided that such employees are key personnel or graduate trainees as
defined in Article 7.17. The temporary entry and stay of key personnel and
graduate trainees shall be permitted for a period of up to three years for intra

19 The recipient establishment may be required to submit a training programme covering the duration
of stay for prior approval, demonstrating that the purpose of the stay is for training corresponding to
the level of a university degree.

20 The service contract referred to under this subparagraph shall comply with the laws, regulations
and requirements of the Party where the contract is executed.

2! The service contract referred to under this subparagraph shall comply with the laws, regulations
and requirements of the Party where the contract is executed.
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corporate transferees’?, 90 days in any 12-month period for business
visitors®®, and one year for graduate trainees.

2. For every sector liberalised in accordance with Section C, the measures
which a Party shall not maintain or adopt, unless otherwise specified in
Annex 7-A, are defined as limitations on the total number of natural persons
that an investor may transfer as key personnel or graduate trainees in a
specific sector in the form of numerical quotas or a requirement of an
economic needs test and as discriminatory limitations*.

ARTICLE 7.19
Business Service Sellers

For every sector liberalised in accordance with Section B or C and subject to any
reservations listed in Annex 7-A, each Party shall allow the temporary entry and stay
of business service sellers for a period of up to 90 days in any 12-month period®.

ARTICLE 7.20
Contractual Service Supplier and Independent Professionals

1. The Parties reaffirm their respective obligations arising from their
commitments under the GATS as regards the temporary entry and stay of contractual
service suppliers and independent professionals.

2. No later than two years after the conclusion of the negotiations pursuant to
Article XIX of GATS and to the Ministerial Declaration of the WTO Ministerial
Conference adopted on 14 November 2001, the Trade Committee shall adopt a
decision containing a list of commitments concerning the access of contractual
service suppliers and independent professionals of a Party to the territory of the other
Party. Taking into account the results of those GATS negotiations, the commitments
shall be mutually beneficial and commercially meaningful.

22 A Party may authorise an extension for the period allowed in conformity with the laws and
regulations in force in its territory.

2 This paragraph is without prejudice to the rights and obligations deriving from bilateral visa waiver
agreements between Korea and the United Kingdom.

24 Unless otherwise provided in Annex 7-A, neither Party may require that an establishment appoints
to senior management positions natural persons of any particular nationality or having residency in
its territory.

25 This Article is without prejudice to the rights and obligations deriving from bilateral visa waiver
agreements between Korea and the United Kingdom.
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SECTION E

REGULATORY FRAMEWORK

SUB-SECTION A

PROVISIONS OF GENERAL APPLICATION

ARTICLE 7.21
Mutual Recognition

l. Nothing in this Chapter shall prevent a Party from requiring that natural
persons possess the necessary qualifications and/or professional experience specified
in the territory where the service is supplied, for the sector of activity concerned.

2. The Parties shall encourage the relevant representative professional bodies in
their respective territories to jointly develop and provide recommendations on
mutual recognition to the Trade Committee, for the purpose of the fulfilment, in
whole or in part, by service suppliers and investors in services sectors, of the criteria
applied by each Party for the authorisation, licensing, operation and certification of
service suppliers and investors in services sectors and, in particular, professional
services, including temporary licensing.

3. On receipt of a recommendation referred to in paragraph 2, the Trade
Committee shall, within a reasonable time, review the recommendation with a view
to determining whether it is consistent with this Agreement.

4. When, in conformity with the procedure set out in paragraph 3, a
recommendation referred to in paragraph 2 has been found to be consistent with this
Agreement and there is a sufficient level of correspondence between the relevant
regulations of the Parties, the Parties shall, with a view to implementing that
recommendation, negotiate, through their competent authorities, an agreement on
mutual recognition (hereinafter referred to as an "MRA") of requirements,
qualifications, licences and other regulations.

5. Any such agreement shall be in conformity with the relevant provisions of
the WTO Agreement and, in particular, Article VII of GATS.

6. The Working Group on MRA established pursuant to Article 15.3.1
(Working Groups) shall operate under the Trade Committee and shall comprise
representatives of the Parties. With a view to facilitating the activities referred to in
paragraph 2, the Working Group shall meet within one year of the entry into force
of this Agreement, unless the Parties agree otherwise.
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(2)

(b)

The Working Group should consider, for services generally, and as
appropriate for individual services, the following matters:

(1) procedures for encouraging the relevant representative bodies
in their respective territories to consider their interest in
mutual recognition; and

(i1) procedures  for  fostering the  development  of
recommendations on mutual recognition by the relevant
representative bodies.

The Working Group shall function as a contact point for issues

relating to mutual recognition raised by relevant professional bodies

of either Party.

ARTICLE 7.22

Transparency and Confidential Information

1. The Parties, through the mechanisms established pursuant to Chapter Twelve
(Transparency), shall respond promptly to all requests by the other Party for specific
information on:

(2)

(b)

international agreements or arrangements, including on mutual
recognition, which pertain to or affect matters falling under this
Chapter; and

standards and criteria for licensing and certification of service
suppliers, including information concerning the appropriate
regulatory or other body to consult regarding such standards and
criteria. Such standards and criteria include requirements regarding
education, examination, experience, conduct and ethics, professional
development and re-certification, scope of practice, local knowledge
and consumer protection.

2. Nothing in this Agreement shall require any Party to provide confidential
information, the disclosure of which would impede law enforcement, or otherwise
be contrary to the public interests, or which would prejudice legitimate commercial
interests of particular enterprises, public or private.

3. Each Party's regulatory authorities shall make publicly available the
requirements, including any documentation required, for completing applications
relating to the supply of services.

4. On the request of an applicant, a Party's regulatory authority shall inform the
applicant of the status of its application. If the authority requires additional
information from the applicant, it shall notify the applicant without undue delay.
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5. On the request of an unsuccessful applicant, a regulatory authority that has
denied an application shall, to the extent possible, inform the applicant of the reasons
for denial of the application.

6. A Party's regulatory authority shall make an administrative decision on a
completed application of an investor or a cross-border service supplier of the other
Party relating to the supply of a service within 120 days, and shall promptly notify
the applicant of the decision. An application shall not be considered complete until
all relevant hearings are held and all necessary information is received. Where it is
not possible for a decision to be made within 120 days, the regulatory authority shall
notify the applicant without undue delay and shall endeavour to make the decision
within a reasonable period of time thereafter.

ARTICLE 7.23
Domestic Regulation

l. Where authorisation is required for the supply of a service or for
establishment on which a specific commitment has been made, the competent
authorities of a Party shall, within a reasonable period of time after the submission
of an application considered complete under domestic laws and regulations, inform
the applicant of the decision concerning the application. At the request of the
applicant, the competent authorities of the Party shall provide, without undue delay,
information concerning the status of the application.

2. Each Party shall institute or maintain judicial, arbitral or administrative
tribunals or procedures which provide, at the request of an affected investor or
service supplier, for a prompt review of, and where justified, appropriate remedies
for, administrative decisions affecting establishment, cross-border supply of services
or temporary presence of natural persons for business purpose. Where such
procedures are not independent of the agency entrusted with the administrative
decision concerned, the Parties shall ensure that the procedures in fact provide for an
objective and impartial review.

3. With a view to ensuring that measures relating to qualification requirements
and procedures, technical standards and licensing requirements do not constitute
unnecessary barriers to trade in services, while recognising the right to regulate and
to introduce new regulations on the supply of services in order to meet public policy
objectives, each Party shall endeavour to ensure, as appropriate for individual
sectors, that such measures are:

(a) based on objective and transparent criteria, such as competence and
the ability to supply the service; and

(b) in the case of licensing procedures, not in themselves a restriction on
the supply of the service.
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4. This Article shall be amended, as appropriate, after consultations between the
Parties, to bring under this Agreement the results of the negotiations pursuant to
paragraph 4 of Article VI of GATS or the results of any similar negotiations
undertaken in other multilateral fora in which both Parties participate once they
become effective.

ARTICLE 7.24
Governance

Each Party shall, to the extent practicable, ensure that internationally agreed
standards for regulation and supervision in the financial services sector and for the
fight against tax evasion and avoidance are implemented and applied in its territory.
Such internationally agreed standards are, inter alia, the Core Principle for Effective
Banking Supervision of the Basel Committee on Banking Supervision, the Insurance
Core Principles and Methodology, approved in Singapore on 3 October 2003 of the
International Association of Insurance Supervisors, the Objectives and Principles of
Securities Regulation of the International Organisation of Securities Commissions,
the Agreement on Exchange of Information on Tax Matters of the Organisation for
Economic Co operation and Development (hereinafter referred to as the "OECD"),
the Statement on Transparency and Exchange of Information for Tax Purposes of
the G20, and the Forty Recommendations on Money Laundering and Nine Special
Recommendations on Terrorist Financing of the Financial Action Task Force.

SUB-SECTION B

COMPUTER SERVICES

ARTICLE 7.25
Computer Services

1. In liberalising trade in computer services in accordance with Sections B
through D, the Parties subscribe to the understanding set out in the following
paragraphs.

2. CPC?® 84, the United Nations code used for describing computer and related
services, covers the basic functions used to provide all computer and related services
including computer programs defined as the sets of instructions required to make
computers work and communicate (including their development and
implementation), data processing and storage, and related services, such as
consultancy and training services for staff of clients. Technological developments

26 CPC means the Central Products Classification as set out in Statistical Office of the United Nations,
Statistical Papers, Series M, NO 77, CPC Prov, 1991.
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have led to the increased offering of these services as a bundle or package of related
services that can include some or all of these basic functions. For example, services
such as web or domain hosting, data mining services and grid computing consist of
a combination of basic computer services functions respectively.

3. Computer and related services, regardless of whether they are delivered via
a network, including the Internet, include all services that provide:

(a) consulting, strategy, analysis, planning, specification, design,
development, installation, implementation, integration, testing,
debugging, updating, support, technical assistance or management of
or for computers or computer systems;

(b) computer programs plus consulting, strategy, analysis, planning,
specification, design, development, installation, implementation,
integration, testing, debugging, updating, adaptation, maintenance,
support, technical assistance, management or use of or for computer
programs;

(c) data processing, data storage, data hosting or database services;

(d) maintenance and repair services for office machinery and equipment,
including computers; or

(e) training services for staff of clients, related to computer programs,
computers or computer systems, and not elsewhere classified.

4. Computer and related services enable the provision of other services such as
banking by both electronic and other means. The Parties recognise that there is an
important distinction between the enabling service such as web-hosting or
application hosting and the content or core service that is being delivered
electronically such as banking, and that in such cases the content or core service is
not covered by CPC 84.

SUB-SECTION C

POSTAL AND COURIER SERVICES

ARTICLE 7.26
Regulatory Principles
With a view to ensuring competition in postal and courier services not reserved to a

monopoly in each Party, the Trade Committee shall set out the principles of the
regulatory framework applicable to those services. Those principles shall aim to
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address issues such as anti-competitive practices, universal service, individual
licenses and nature of the regulatory authority?’.

SUB-SECTION D

TELECOMMUNICATIONS SERVICES

ARTICLE 7.27

Scope and Definitions

1. This Sub-section sets out the principles of the regulatory framework for the
basic telecommunications services>®, other than broadcasting, liberalised pursuant to
Sections B through D of this Chapter.

2. For the purposes of this Sub-section:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

telecommunications services means all services consisting of the
transmission and reception of electromagnetic signals and does not
cover the economic activity consisting of the provision of content
which requires telecommunications for its transport;

public telecommunications transport service means any
telecommunications service that a Party requires, explicitly or in
effect, to be offered to the public generally;

public telecommunications transport network means the public
telecommunications infrastructure which permits
telecommunications between and among defined network
termination points;

regulatory authority in the telecommunication sector means the
body or bodies charged with the regulation of telecommunications
mentioned in this Sub-section;

essential facilities means facilities of a public telecommunications
transport network or service that:

(1) are exclusively or predominantly provided by a single or
limited number of suppliers; and

27 For greater certainty, nothing in this Article shall be interpreted as intending to change the
regulatory framework of the existing regulatory body in Korea which regulates private delivery
service suppliers upon the entry into force of this Agreement.

28 These include services listed in items from a through g under C. Telecommunication Services of 2.
Communication Services in the MTN/GNS/W/120.
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(i)  cannot feasibly be economically or technically substituted in
order to provide a service;

€3} major supplier in the telecommunication sector means a supplier
that has the ability to materially affect the terms of participation
(having regard to price and supply) in the relevant market for
telecommunications services as a result of its control over essential
facilities or the use of its position in the market;

(2) interconnection means linking with suppliers providing public
telecommunications transport networks or services in order to allow
the users of one supplier to communicate with users of another
supplier and to access services provided by another supplier, where
specific commitments are undertaken;

(h) universal service means the set of services that must be made
available to all users in the territory of a Party regardless of their

geographical location and at an affordable price?’;

(1) end-user means a final consumer of or subscriber to a public
telecommunications transport service, including a service supplier
other than a supplier of public telecommunications transport services;

)] non-discriminatory means treatment no less favourable than that
accorded to any other user of like public telecommunications
transport networks or services in like circumstances; and

(k) number portability means the ability of end-users of public
telecommunications transport services to retain, at the same location,
the same telephone numbers without impairment of quality, reliability
or convenience when switching between the same category of
suppliers of public telecommunications transport services.

ARTICLE 7.28
Regulatory Authority
1. A regulatory authority for telecommunications services shall be legally
distinct from and functionally independent of any supplier of
telecommunications services.
2. The regulatory authority shall be sufficiently empowered to regulate the
telecommunications services sector. The tasks to be undertaken by a

regulatory authority shall be made public in an easily accessible and clear
form, in particular where those tasks are assigned to more than one body.

2% The scope and implementation of universal services shall be decided by each Party.
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3. The decisions of, and the procedures used by, the regulatory authority shall
be impartial with respect to all market participants.

ARTICLE 7.29

Authorisation to Provide Telecommunications Services

1. Provision of services shall, to the extent practicable, be authorised following
a simplified authorisation procedure.

2. A license can be required to address issues of attributions of frequencies,
numbers and rights of way. The terms and conditions for such license shall
be made publicly available.

3. Where a license is required:

(a) all the licensing criteria and the reasonable period of time normally required
to reach a decision concerning an application for a licence shall be made
publicly available;

(b) the reasons for the denial of a licence shall be made known in writing to the
applicant upon request; and

(c) license fees® required by any Party for granting a licence shall not exceed
the administrative costs normally incurred in the management, control and
enforcement of the applicable licences>'.

ARTICLE 7.30
Competitive Safeguards on Major Suppliers
Appropriate measures shall be maintained for the purpose of preventing suppliers
who, alone or together, are a major supplier from engaging in or continuing anti-
competitive practices. These anti competitive practices shall include in particular:
(a)  engaging in anti-competitive cross-subsidisation?;

(b) using information obtained from competitors with anti-competitive
results; and

39 License fees do not include payments for auction, tendering or other non-discriminatory means of
awarding concessions, or mandated contributions to universal service provision.

31 Bach Party shall ensure that licence fees are imposed and applied in a non discriminatory manner
upon the entry into force of this Agreement.

32 Or margin squeeze for the United Kingdom
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(c) not making available to other service suppliers on a timely basis
technical information about essential facilities and commercially
relevant information which are necessary for them to provide
services.

ARTICLE 7.31
Interconnection

Each Party shall ensure that suppliers of public telecommunications transport
networks or services in its territory provide, directly or indirectly within the
same territory, to suppliers of public telecommunications transport services
of the other Party the possibility to negotiate interconnection. Interconnection
should in principle be agreed on the basis of commercial negotiations
between the companies concerned.

Regulatory authorities shall ensure that suppliers that acquire information
from another undertaking during the process of negotiating interconnection
arrangements use that information solely for the purpose for which it was
supplied and respect at all times the confidentiality of information transmitted
or stored.

Interconnection with a major supplier shall be ensured at any technically
feasible point in the network. Such interconnection shall be provided:

(a) under non-discriminatory terms, conditions (including technical
standards and specifications) and rates, and of a quality no less
favourable than that provided for its own like services, for like
services of non-affiliated service suppliers or for like services of its
subsidiaries or other affiliates;

(b) in a timely fashion, on terms and conditions (including technical
standards and specifications) and at cost-oriented rates that are
transparent, reasonable, having regard to economic feasibility, and
sufficiently unbundled so that the supplier need not pay for network
components or facilities that it does not require for the service to be
provided; and

(©) upon request, at points in addition to the network termination points
offered to the majority of users, subject to charges that reflect the cost

of construction of necessary additional facilities.

The procedures applicable for interconnection with a major supplier shall be
made publicly available.
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5. Major suppliers shall make publicly available either their interconnection

agreements or their reference interconnection offers.
ARTICLE 7.32
Number Portability
Each Party shall ensure that suppliers of public telecommunications transport
services in its territory, other than suppliers of voice over internet protocol services,
provide number portability to the extent technically feasible, and on reasonable terms
and conditions.
ARTICLE 7.33
Allocation and Use of Scarce Resources

1. Any procedures for the allocation and use of scarce resources, including
frequencies, numbers and rights of way, shall be carried out in an objective,
timely, transparent and non discriminatory manner.

2. The current state of allocated frequency bands shall be made publicly
available, but detailed identification of frequencies allocated for specific
government uses is not required.

ARTICLE 7.34

Universal Service

l. Each Party has the right to define the kind of universal service obligations it
wishes to maintain.

2. Such obligations will not be regarded as anti-competitive per se, provided
they are administered in a transparent, objective and non-discriminatory way.
The administration of such obligations shall also be neutral with respect to
competition and not be more burdensome than necessary for the kind of
universal service defined by each Party.

33 Each Party will implement this obligation in accordance with its relevant legislation.
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ARTICLE 7.35

Confidentiality of Information

Each Party shall ensure the confidentiality of telecommunications and related traffic
data by means of a public telecommunications transport network and publicly
available telecommunications services without restricting trade in services.

ARTICLE 7.36

Resolution of Telecommunications Disputes

Recourse
1. Each Party shall ensure that:

(a) service suppliers may have recourse to a regulatory authority or other
relevant body of the Party to resolve disputes between service
suppliers or between service suppliers and users regarding matters set
out in this Sub-section; and

(b) in the event of a dispute arising between suppliers of public

telecommunications transport networks or services in connection
with rights and obligations that arise from this Sub section, a
regulatory authority concerned shall, at the request of either party to
the dispute issue a binding decision to resolve the dispute in the
shortest possible time frame and in any case within a reasonable
period of time.

Appeal and Judicial Review

2. Any service supplier whose legally protected interests are adversely affected
by a determination or decision of a regulatory authority:

(a)

(b)

shall have a right to appeal against that determination or decision to
an appeal body**. Where the appeal body is not judicial in character,
written reasons for its determination or decision shall always be given
and its determination or decision shall also be subject to review by an
impartial and independent judicial authority. Determinations or
decisions taken by appeal bodies shall be effectively enforced; and

may obtain review of the determination or decision by an impartial
and independent judicial authority of the Party. Neither Party may
permit an application for judicial review to constitute grounds for

34 For disputes between service suppliers or between service suppliers and users, the appeal body shall
be independent of the parties involved in the dispute.
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non-compliance with the determination or decision of the regulatory
authority unless the relevant judicial body stays such determination

or decision.

SUB-SECTION E

FINANCIAL SERVICES

ARTICLE 7.37

Scope and Definitions

This Sub-section sets out the principles of the regulatory framework for all
financial services liberalised pursuant to Sections B through D.

For the purposes of this Sub-section:

financial services means any service of a financial nature offered by a
financial service supplier of a Party. Financial services include the following

activities:

(a)

(b)

(i)

Insurance and insurance-related services:

(1)

(i1)
(iii)

(iv)

direct insurance (including co-insurance):
(A) life;

(B)  non-life;

reinsurance and retrocession,;

insurance inter-mediation, such as brokerage and
agency; and

services auxiliary to insurance, such as consultancy,
actuarial, risk assessment and claim settlement
services; and

Banking and other financial services (excluding insurance):

acceptance of deposits and other repayable funds from the

public;

lending of all types, including consumer credit, mortgage
credit, factoring and financing of commercial transactions;
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(iif)
(iv)

v)
(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

financial leasing;

all payment and money transmission services, including
credit, charge and debit cards, travellers cheques and bankers
drafts;

guarantees and commitments;
trading for own account or for account of customers, whether
on an exchange, in an over-the-counter market or otherwise,

the following:

(A)  money market instruments (including cheques, bills
and certificates of deposits);

(B)  foreign exchange;

(C)  derivative products including, but not limited to,
futures and options;

(D)  exchange rate and interest rate instruments, including
products such as swaps, forward rate agreements;

(E)  transferable securities; and

(F)  other negotiable instruments and financial assets,
including bullion;

participation in issues of all kinds of securities, including
underwriting and placement as agent (whether publicly or
privately) and provision of services related to such issues;

money broking;

asset management, such as cash or portfolio management, all
forms of collective investment management, pension fund
management, custodial, depository and trust services;

settlement and clearing services for financial assets, including
securities, derivative products and other negotiable
instruments;

provision and transfer of financial information, and financial
data processing and related software; and

advisory, intermediation and other auxiliary financial services

on all the activities listed in subparagraphs (i) through (xi),
including credit reference and analysis, investment and
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portfolio research and advice, advice on acquisitions and on
corporate restructuring and strategy;

financial service supplier means any natural person or juridical person of a
Party that seeks to provide or provides financial services and does not include
a public entity;

public entity means:

(a) a government, a central bank or a monetary authority of a
Party or an entity owned or controlled by a Party, that is
principally engaged in carrying out governmental functions or
activities for governmental purposes, not including an entity
principally engaged in supplying financial services on
commercial terms; or

(b) a private entity, performing functions normally performed by
a central bank or monetary authority, when exercising those
functions;

new financial service means a service of a financial nature, including
services related to existing and new products or the manner in which a
product is delivered, that is not supplied by any financial service supplier in
the territory of a Party but which is supplied in the territory of the other Party.

ARTICLE 7.38

Prudential Carve-out>

1. Each Party may adopt or maintain measures for prudential reasons>®,
including:

(a) the protection of investors, depositors, policy-holders or persons to
whom a fiduciary duty is owed by a financial service supplier; and

(b) ensuring the integrity and stability of the Party's financial system.

2. These measures shall not be more burdensome than necessary to achieve their
aim, and where they do not conform to the other provisions of this
Agreement, they shall not be used as a means of avoiding each Party's
commitments or obligations under such provisions.

35 Any measure which is applied to financial service suppliers established in a Party's territory that
are not regulated and supervised by the financial supervisory authority of that Party would be deemed
to be a prudential measure for the purposes of this Agreement. For greater certainty, any such measure
shall be taken in line with this Article.

36 It is understood that the term "prudential reasons" may include the maintenance of the safety,
soundness, integrity or financial responsibility of individual financial service suppliers.
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3. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to disclose
information relating to the affairs and accounts of individual consumers or
any confidential or proprietary information in the possession of public
entities.

4. Without prejudice to other means of prudential regulation of cross-border
trade in financial services, a Party may require the registration of cross-border
financial service suppliers of the other Party and of financial instruments.

ARTICLE 7.39
Transparency

The Parties recognise that transparent regulations and policies governing the
activities of financial service suppliers are important in facilitating access of foreign
financial service suppliers to, and their operations in, each other's markets. Each
Party commits to promoting regulatory transparency in financial services.

ARTICLE 7.40
Self-Regulatory Organisations

When a Party requires membership or participation in, or access to, any self-
regulatory organisations, securities or futures exchange or market, clearing agency
or any other organisation or association, in order for financial service suppliers of
the other Party to supply financial services on an equal basis to financial service
suppliers of the Party, or when the Party provides directly or indirectly such entities
with privileges or advantages in supplying financial services, the Party shall ensure
observance of the obligations of Articles 7.6, 7.8, 7.12 and 7.14 by such self
regulatory organisation.

ARTICLE 7.41
Payment and Clearing Systems
Under terms and conditions that accord national treatment, each Party shall grant to
financial service suppliers of the other Party established in its territory access to
payment and clearing systems operated by public entities and to official funding and

refinancing facilities available in the normal course of ordinary business. This Article
is not intended to confer access to a Party's lender of last resort facilities.
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ARTICLE 7.42
New Financial Services

Each Party shall permit a financial service supplier of the other Party established in
its territory to provide any new financial service that the Party would permit its own
financial service suppliers to supply, in like circumstances, under its domestic law,
provided that the introduction of the new financial service does not require a new
law or modification of an existing law. A Party may determine the institutional and
juridical form through which the service may be provided and may require
authorisation for the provision of the service. Where such authorisation is required,
a decision shall be made within a reasonable period of time and the authorisation
may be refused only for prudential reasons.

ARTICLE 7.43
Data Processing

(a) Each Party shall permit a financial service supplier of the other Party
established in its territory to transfer information in electronic or other
form, into and out of its territory, for data processing where such
processing is required in the ordinary course of business of such
financial service supplier; and

(b) Each Party, reaffirming its commitment®’ to protect fundamental
rights and freedom of individuals, shall adopt adequate safeguards to
the protection of privacy, in particular with regard to the transfer of
personal data.

ARTICLE 7.44
Specific Exceptions

1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party, including its
public entities, from exclusively conducting or providing in its territory activities or
services forming part of a public retirement plan or statutory system of social
security, except when those activities may be carried out, as provided by its domestic
regulations, by financial service suppliers in competition with public entities or
private institutions.

37 For greater certainty, this commitment indicates the rights and freedoms set out in the Universal
Declaration of Human Rights, the Guidelines for the Regulation of Computerized Personal Data Files
(adopted by the United General Assembly Resolution 45/95 of 14 December 1990), and the OECD
Guidelines on the Protection of Privacy and Transborder Flows of Personal Data (adopted by the
OECD Council on 23 September 1980).
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2. Nothing in this Agreement shall apply to activities conducted by a central
bank or monetary authority or by any other public entity in pursuit of monetary or
exchange rate policies.

3. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party, including its
public entities, from exclusively conducting or providing in its territory activities or
services for the account or with the guarantee or using the financial resources of the
Party, including its public entities except when those activities may be carried out,
as provided by its domestic regulations, by financial service suppliers in competition
with public entities or private institutions.

ARTICLE 7.45
Dispute Settlement

1. Chapter Fourteen (Dispute Settlement) shall apply to the settlement of
disputes on financial services arising exclusively under this Chapter, except as
otherwise provided in this Article.

2. The Trade Committee shall, no later than six months after the entry into force
of this Agreement, establish a list of 15 individuals. Each Party shall propose five
individuals respectively and the Parties shall also select five individuals who are not
nationals of either Party and who shall act as chairperson to the arbitration panel.
Those individuals shall have expertise or experience in financial services law or
practice, which may include the regulation of financial service suppliers, and shall
comply with Annex 14-C (Code of Conduct for Members of Arbitration Panels and
Mediators).

3. When panellists are selected by lot pursuant to Article 14.5.3 (Establishment
of the Arbitration Panel), Article 14.9.3 (The Reasonable Period of Time for
Compliance), Article 14.10.3 (Review of any Measure Taken to Comply with the
Arbitration Panel Ruling), Article 14.11.4 (Temporary Remedies in case of Non-
compliance), Article 14.12.3 (Review of any Measure Taken to Comply after the
Suspension of Obligations), Articles 6.1, 6.3 and 6.4 (Replacement) of Annex 14-B
(Rules of Procedure for Arbitration), the selection shall be made in the list
established pursuant to paragraph 2.

4. Notwithstanding Article 14.11, where a panel finds a measure to be
inconsistent with this Agreement and the measure under dispute affects the financial
services sector and any other sector, the complaining Party may suspend benefits in
the financial services sector that have an effect equivalent to the effect of the measure
in its financial services sector. Where such measure affects only a sector other than
the financial services sector, the complaining Party may not suspend benefits in the
financial services sector.
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ARTICLE 7.46
Recognition

l. A Party may recognise prudential measures of the other Party in determining
how the Party's measures relating to financial services shall be applied. Such
recognition, which may be achieved through harmonisation or otherwise, may be
based upon an agreement or arrangement between the Parties, or may be accorded
autonomously.

2. A Party that is a party to an agreement or arrangement of the type referred to
in paragraph 1 with a third party, whether at the time of entry into force of this
Agreement or thereafter, shall afford adequate opportunity for the other Party to
negotiate its accession to such agreements or arrangements, or to negotiate
comparable ones with it, under circumstances in which there would be equivalent
regulation, oversight, implementation of such regulation, and, if appropriate,
procedures concerning the sharing of information between the parties to the
agreement or arrangement. Where a Party accords recognition autonomously, it shall
afford adequate opportunity for the other Party to demonstrate that such
circumstances exist.

SUB-SECTION F

INTERNATIONAL MARITIME TRANSPORT SERVICES

ARTICLE 7.47
Scope, Definitions and Principles

1. This Sub-section sets out the principles regarding the liberalisation of
international maritime transport services pursuant to Sections B through D.

2. For the purposes of this Sub-section:

(a) international maritime transport includes door to door transport
operations, which is the carriage of goods using more than one mode
of transport, involving a sea-leg, under a single transport document,
and to this effect includes the right to directly contract with providers
of other modes of transport;

(b) maritime cargo handling services means activities exercised by
stevedore companies, including terminal operators, but not including
the direct activities of dockers, when this workforce is organised
independently of the stevedoring or terminal operator companies. The
activities covered include the organisation and supervision of:
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3.

4.

(©)

(d)

(1) the loading/discharging of cargo to/from a ship;
(1)  the lashing/unlashing of cargo; and

(iii))  the reception/delivery and safekeeping of cargoes before
shipment or after discharge;

customs clearance services (alternatively "customs house brokers
services") means activities consisting in carrying out on behalf of
another party customs formalities concerning import, export or
through transport of cargoes, whether this service is the main activity
of the service provider or a usual complement of its main activity;

container station and depot services means activities consisting in
storing containers in port areas with a view to their stuffing/stripping,
repairing and making them available for shipments; and

maritime agency services means activities consisting in
representing, within a given geographic area, as an agent the business
interests of one or more shipping lines or shipping companies, for the
following purposes:

(1) marketing and sales of maritime transport and related
services, from quotation to invoicing, and issuance of bills of
lading on behalf of the companies, acquisition and resale of
the necessary related services, preparation of documentation,
and provision of business information; and

(1)  acting on behalf of the companies organising the call of the
ship or taking over cargoes when required.

In view of the existing levels of liberalisation between the Parties in
international maritime transport:

(a)

(b)

the Parties shall apply effectively the principle of unrestricted access
to the international maritime markets and trades on a commercial and
non-discriminatory basis; and

each Party shall grant to ships flying the flag of the other Party or
operated by service suppliers of the other Party treatment no less
favourable than that accorded to its own ships with regard to, inter
alia, access to ports, use of infrastructure and auxiliary maritime
services of the ports, as well as related fees and charges, customs
facilities and the assignment of berths and facilities for loading and
unloading.

In applying these principles, the Parties shall:
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(a) not introduce cargo-sharing arrangements in future bilateral
agreements with third parties concerning maritime transport services,
including dry and liquid bulk and liner trade, and not activate such
cargo-sharing arrangements in case they exist in previous bilateral
agreements; and

(b) upon the entry into force of this Agreement, abolish and abstain from
introducing any unilateral measures and administrative, technical and
other obstacles which could restrict free and fair competition or
constitute a disguised restriction or have discriminatory effects on the
free supply of services in international maritime transport.

5. Each Party shall permit international maritime service suppliers of the other
Party to have an establishment in its territory under conditions of establishment and
operation no less favourable than those accorded to its own service suppliers or those
of any third party, whichever are the better, in accordance with the conditions
inscribed in its list of commitments.

6. Each Party shall make available to international maritime transport suppliers
of the other Party on reasonable and non-discriminatory terms and conditions the
following services at the port:

(a) pilotage;

(b) towing and tug assistance;

(©) provisioning;

(d) fuelling and watering;

(e) garbage collecting and ballast waste disposal;

63 port captain's services;

(2) navigation aids; and

(h) shore-based operational services essential to ship operations,

including communications, water and electrical supplies, emergency
repair facilities, anchorage, berth and berthing services.
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SECTION F

ELECTRONIC COMMERCE

ARTICLE 7.48
Objective and Principles

1. The Parties, recognising the economic growth and trade opportunities that
electronic commerce provides, the importance of avoiding barriers to its use and
development, and the applicability of the WTO Agreement to measures affecting
electronic commerce, agree to promote the development of electronic commerce
between them, in particular by cooperating on the issues raised by electronic
commerce under this Chapter.

2. The Parties agree that the development of electronic commerce must be fully
compatible with the international standards of data protection, in order to ensure the

confidence of users of electronic commerce.

3. The Parties agree not to impose customs duties on deliveries by electronic

means38.

ARTICLE 7.49
Cooperation on Regulatory Issues

1. The Parties shall maintain a dialogue on regulatory issues raised by electronic
commerce, which will, inter alia, address the following issues:

(a) the recognition of certificates of electronic signatures issued to the
public and the facilitation of cross-border certification services;

(b) the liability of intermediary service providers with respect to the
transmission or storage of information;

(©) the treatment of unsolicited electronic commercial communications;
(d) the protection of consumers in the ambit of electronic commerce;
(e) the development of paperless trading; and

63} any other issues relevant for the development of electronic commerce.

38 The inclusion of the provisions on electronic commerce in this Chapter is made without prejudice
to Korea's position on whether deliveries by electronic means should be categorised as trade in
services or goods.

125



2. The dialogue can include exchange of information on the Parties' respective
legislation on these issues as well as on the implementation of such legislation.

SECTION G

EXCEPTIONS

ARTICLE 7.50

Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between
countries where like conditions prevail, or a disguised restriction on establishment
or cross-border supply of services, nothing in this Chapter shall be construed to
prevent the adoption or enforcement by either Party of measures:

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

necessary to protect public security or public morals or to maintain
public order®’;

necessary to protect human, animal or plant life or health;

relating to the conservation of exhaustible natural resources if such
measures are applied in conjunction with restrictions on domestic
investors or on the domestic supply or consumption of services;

necessary for the protection of national treasures of artistic, historic
or archaeological value;

necessary to secure compliance with laws or regulations which are
not inconsistent with the provisions of this Chapter including those
relating to:

(1) the prevention of deceptive and fraudulent practices or to deal
with the effects of a default on contracts;

(1))  the protection of the privacy of individuals in relation to the
processing and dissemination of personal data and the
protection of confidentiality of individual records and
accounts;

(1)  safety;

39 The public order exception may be invoked only where a genuine and sufficiently serious threat is
posed to one of the fundamental interests of society.
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)

inconsistent with Articles 7.6 and 7.12, provided that the difference
in treatment is aimed at ensuring the equitable or effective®
imposition or collection of direct taxes in respect of economic
activities, investors or service suppliers of the other Party.

40 Measures that are aimed at ensuring the equitable or effective imposition or collection of direct
taxes include measures taken by a Party under its taxation system which:

(a)

(b)
(©)
(d)

(e)

)

apply to non-resident investors and service suppliers in recognition of the fact that
the tax obligation of non-residents is determined with respect to taxable items
sourced or located in the Party's territory;

apply to non-residents in order to ensure the imposition or collection of taxes in the
Party's territory;

apply to non-residents or residents in order to prevent the avoidance or evasion of
taxes, including compliance measures;

apply to consumers of services supplied in or from the territory of the other Party
in order to ensure the imposition or collection of taxes on such consumers derived
from sources in the Party's territory;

distinguish investors and service suppliers subject to tax on worldwide taxable
items from other investors and service suppliers, in recognition of the difference in
the nature of the tax base between them; or

determine, allocate or apportion income, profit, gain, loss, deduction or credit of
resident persons or branches, or between related persons or branches of the same
person, in order to safeguard the Party's tax base.

Tax terms or concepts in this paragraph and this footnote are determined according to tax definitions
and concepts, or equivalent or similar definitions and concepts, under the domestic law of the Party
taking the measure.
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ANNEX 7-A

LISTS OF COMMITMENTS
United Kingdom
1. List of commitments in conformity with Article 7.7 (Cross-Border
Supply of Services)
2. List of commitments in conformity with Article 7.13 (Establishment)
3. List of reservations in conformity with Articles 7.18 (Key Personnel

and Graduate Trainees) and 7.19 (Business Service Sellers)

Korea
4. Schedule of Specific Commitments in Conformity with Articles 7.7,
7.13,7.18 and 7.19
A. Schedule of Specific Commitments in Service Sectors
B. Schedule of Specific Commitments in Establishment
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ANNEX 7-A-1
UNITED KINGDOM

LIST OF COMMITMENTS IN CONFORMITY WITH ARTICLE 7.7
(CROSS-BORDER SUPPLY OF SERVICES)

I. The list of commitments below indicates the service sectors liberalised
pursuant to Article 7.7 and, by means of reservations, the market access and
national treatment limitations that apply to services and service suppliers of Korea
in those sectors. The list below is composed of the following elements:

(a) the first column indicating the sector or sub-sector in which the
commitment is undertaken by the United Kingdom, and the scope
of liberalisation to which the reservations apply; and

(b)  the second column describing the applicable reservations.

Cross-border supply of services in sectors or sub-sectors covered by this
Agreement and not mentioned in the list below is not committed.

2. In identifying individual sectors and sub-sectors:

(a) CPC means the Central Products Classification as referred to in
footnote 27 to Article 7.25; and

(b)  CPC ver. 1.0 means the Central Products Classification as set out
in Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series
M, No 77, CPC ver 1.0, 1998.

3. The list below does not include measures relating to qualification
requirements and procedures, technical standards and licensing requirements and
procedures when they do not constitute a market access or a national treatment
limitation within the meaning of Articles 7.5 and 7.6. Those measures (e.g. need
to obtain a licence, universal service obligations, need to obtain recognition of
qualifications in regulated sectors and need to pass specific examinations,
including language examinations), even if not listed, apply in any case to services
and service suppliers of Korea.

4. The list below is without prejudice to the feasibility of the cross-border
supply of service provided in Article 7.4.3(a)(1) in certain service sectors and sub-
sectors and without prejudice to the existence of public monopolies and exclusive
rights as described in the list of commitments on establishment.
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5. In accordance with Article 7.1.3, the list below does not include measures
concerning subsidies granted by a Party.

6. The rights and obligations arising from the list below shall have no self-
executing effect and thus confer no rights directly to natural or juridical persons.
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ANNEX 7-A-2

UNITED KINGDOM

LIST OF COMMITMENTS IN CONFORMITY WITH ARTICLE 7.13
(ESTABLISHMENT)

. The list of commitments below indicates the economic activities liberalised pursuant to Article 7.13 and, by means of
reservations, the market access and national treatment limitations that apply to establishments and investors of Korea
in those activities. The list below is composed of the following elements:

(a) the first column indicating the sector or sub-sector in which the commitment is undertaken by the United
Kingdom, and the scope of liberalisation to which the reservations apply; and

(b) the second column describing the applicable reservations.

Establishment in sectors or sub-sectors covered by this Agreement and not mentioned in the list below is not
committed.

. Inidentifying individual sectors and sub-sectors:

(@) ISIC rev 3.1 means the International Standard Industrial Classification of all Economic Activities as set out in
Statistical Office of the United Nations, Statistical Papers, Series M, N°4, ISIC REV 3.1, 2002;

(b) CPC means the Central Products Classification as referred to in footnote 27 to Article 7.25; and

(c) CPC ver. 1.0 means the Central Products Classification as set out in Statistical Office of the United Nations,
Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC ver 1.0, 1998.

. The list below does not include measures relating to qualification requirements and procedures, technical standards
and licensing requirements and procedures when they do not constitute a market access or a national treatment
limitation within the meaning of Articles 7.11 and 7.12. Those measures (e.g. need to obtain a licence, universal service
obligations, need to obtain recognition of qualifications in regulated sectors, need to pass specific examinations,
including language examinations, and non-discriminatory requirement that certain activities may not be carried out in
environmental protected zones or areas of particular historic and artistic interest), even if not listed, apply in any case
to establishments and investors of Korea.

. In accordance with Article 7.1.3, the list below does not include measures concerning subsidies granted by a Party.

. Notwithstanding Article 7.11, non-discriminatory requirements as regards the type of legal form of an establishment
do not need to be specified in the below list of commitments on establishment in order to be maintained or adopted by
the United Kingdom.

. The rights and obligations arising from the list below shall have no self-executing effect and thus confer no rights
directly on natural or juridical persons.

160



'SOOTAIOS Paje]al puek 10Jnduiod 0) Puk SIOIAIS SUONEOIUNUIIOID[) 0) A[dde jou soop uoneIWI] ST, z

-o101 Jofewr & Aerd sonimn orqnd 210yMm $10)99s 9SOY)
Aem OATISNBYXO-UOU PUE SATEISO[[I U. UI 9JEOIPUT [[IM SJUSUIIIWOD JO ISI] 1Y) Ul $0J0uj00) o1j19ads ‘uorsuoyardwoos ajeyifioey o 1, “[eonoeld jou st Sunsij o15109ds-10100S OAISNEYXS PUE PI[IIOP ‘[OAS] [BIUID-qNS A} JE JSIXD OS] Ud)jo saninn orqnd Jey) usAlD |

161

‘soruedwod ueaIo] Aq WOPIUTY] pajyu
Q) UT PAYSI[qeISd SAIOUAFe JO SAYIURIQ 0) POPUIIXS J0U SI WOPSUTY P oY} UIYIM ssaulsnq Jo 9oe[d [ediourid 1o uorensumupe [enuad
‘901330 Pa10)s1301 1Y) SUIARY PUB MB] WOPSUTY] PAIIU() Y)IM SJULBPIOIIL UI PAUIO] (Sorueduwiod uea1oy JO) SOLIRIPISNS 0} PAPIOIOE JUSWIBAI],

JuawIysIqelsd Jo sadA 1, SYOLIIS TTV

“zS101e19d0 eALd 01 payueId
SIYSLI 9AISN[9x%d 0} J0 sarjodouow drjqnd 03 109[qns 9q Aewr [9A9] [BIO] 10 [BUOHEU B JB SonI[IIN d1[qnd St PAIdPISU0D SINIAIIOR OIUIOU0IT

sanimn o1qng SY0LIIS TTV

SUOI}BAIISAI JO ﬂOﬁQCOwOQ J10323s-qns 10 I0)JI35




‘(U9 19pun SADIAYAS SSANISNE Ul Punoj oq 03 2Ie YOIyM ‘SULINIOBINULUI 0) [BJUIPIOUT SOITAIIS AIOSIAPE OPNJOUT JOU S0P J0303S SIY], g

‘[O1U0D JIMISUOD 0) PAWSP dq [[eys uosiad [esrprnf
© ur sysa1dur Kynbo oy Jo judorad (g ueyy arow jo diysioumo ‘renonted uj ‘SUOIOR S311091IP A[ESO] 9SIMIDYIO IO SI030IIP )1 Jo AjLofew e oweu 0) 1omod o) dAey/sey 101 9y} J1 (s)uosiad [esrprn( 1o [ernyeu Joyjo Aq pafjonuod si uostod [eopunl y .

V61 1opun SADIAYAS ADYANA Ul punoj oq 0) dIe Yorym spjoly seS pue [I0 Je SISeq JOBNUOD 10 99) & UO PAIOPUI SuIuiwr o) [LJUSPIOUT SIOIAIDS dPN[OUT JOU SO 9
'sordde sanmn orjqnd uo uoneIIWI| [BIUOZLIOY O [, c

(849 pue (3'1'9 Jopun SHOIAYAS SSANISNI Ul punoj oq 03 are Surysy pue Ansa1oj ‘Sununy ‘oIn)noLSe 0) paje[ol SIIAIS AOUBINSUOD pue AIOSIAPY b

(8'4°9 pue (19 1opun SHOIAWAS SSANISNE Ul punoj oq oy are Jurysy pue Ansaroj ‘Fununy ‘oImnoLSe 0) Paje[al SAOIAILS AOUB)NSUOD pue AIOSIAPY ¢

(S1:1°¢
QUON | Ad1 DIS]) SISEIAI(Q pue s)donpo.ad pooy Jo dIn)dejnue]y 'y

sONRINLOVANNVIN ¥

'a

(1:1°¢ Ad1 DIS]) SUIALIEND pue SUUNU RO

(€1:1°¢ ARIDISD

S9.10 [¢JoW JO SUIUTIA D)

(0111 :1°¢ A1 IS

162

,S€S [EINJeU pue Wnajo)ad opnd Jo uondenxy ‘g

(01:1°¢ AS1 DISD)

‘sed [eanjeu pue wnajonad 7e3d Jo U0NILNX SIJIUSI PUE [€0) JO SULUTN Y
9p1Id JO UONIRNX? 10] punoqu() “(parmbai st uonerodioour) Suryoueiq 30311p 10J punoqu) ‘sjrodwr ses [eanjeu J0 [10 s, Wwop3ury|
PaluN AU} JO %, G UBY) AIOW J0J SIUNOIJB YOIy ANUnod Jdyjoue jo suosiad [edrpunf 1o [eimjeu 4q ,pa[jonuod suosiad [edrpLn( 10§ punoqun ONIATIVNO ANV ONININ "€
 SOOTAIIS

Koueynsuoo pue AI0SIApe SUIPN[oXa $921A1S (070 :1°€ A1 DISI)

“QUON SUI350] pue ANsaIo] ‘g

(SOI1AIDS AouR)NSUOD pue
A30S1ApE SUIPN[OXS (ST0 P10 ‘€10 “TT0 “T10 *1°€ A DIST)

Sununy QIN)MILISY 'y
"QUON.

ANLSTIOL ‘ONIINNH ‘TINLTININIOV T

SuONeAIdsaI Jo uonduosaq 101035-qns 10 10J09S




(d 179 1opun SOIAYAS SSANISNE Ul punoj aq 0} sI sIseq J0eNU0d 10 29f & uo Sunuud pue Surysiqng ol

(T€T :1°¢ AS1DIST)

"QUON. $39npo.ad UIA0 9309 JO dInjdeJnuey ‘|

(o S188q 30E1U0D
10 993 © uo Sunuud pue Surysyqnd Surpnjox? ‘7z :1°¢ A91 DIS])

"QUON | (EIP3W PapI0331 JO uondnpoIdat pue supuld surysiqng ‘H
(17 :1°¢ A1 DISD)

“OUON syonpoad 1oded pue Jaded Jo aanjdoejnuely H
(0T 1€ A1 DIST)

S[elIdyew sunie|

PuE MENS JO SI[ONIE JO dInjdejnuewl ‘oInjiuiny 3dadxo

"QUON] | "}109 pue pooA Jo S)oNpoad JO pue pooM JO dImpdeJnue]y
(61 :1°¢ A1 DIST)
TedM)00J pue SSouIey "AI[pPpes ‘Sseqpuey

‘QUON | "95eS3N] JO AIM)IEJNUEW LIAYJEI] JO SUISSIIP pue Suluue], ‘j
(81 :1°¢ 491 DIS]) My

‘OUON | JO SUIRAP puE SUISSAIP ‘[d1edde SULIBIM JO dINdeJNuey (
(L1 :1°¢ A1 DISD)

QUON S3[X3) JO oIN)OeJNUEIN )
(91 :1°¢ A1 DISI)

"QUON. Syonpoad 059€q0) Jo sInydenuely g

SuONeAIdsaI Jo uonduosaq

J10303s-qNs IO 10393

“JUIUOD [eIN)NO € Juasald JO PAJR[AI-[ENSIAOIPNE I YOIYM SINTAIIOR OPNIOUT JOU SIOP J] "SINIATIOR FULINJOBNULW O} POIIWI] SI J0J00S I, 6

163



*[01U0D JIMIISUOD 0) PAWASP dq [[eys uosiad [esrprnl
' ul sysarur Aymbo oy o jusorad (g uey arow jo diysioumo ‘renonted uj ‘SUONOE s31 102 A[[ES9] OSIMIIYIO JO SI0JOAIIP SII JO AjLiofew e dweu 03 1omod oy daey/sey Jope] ay) J1 (s)uosiad [edrprn( 1o [einjeu Joyjo £q pajjonuod st uosiod [eopun( vy -
‘soridde sanrmn orjqnd uo uorejIWI] [BIUOZLIOY A ], .

"QUON.

(97 :1°¢ A1
DISI) SIonpoId [eIaurii JI[[€)dW-UoU I3Y}0 JO a.INJIeJnue]A "]\

*QUON

(§T:1°¢ A1 DISD

S)onpoad sopse[d pue Joqqna Jo oINIeJNuey |

"QUON.

(soa1sojdxa jo Sunmoenuew SuIpnoxd ¢ :1°¢ A1 DIS])

SIAISO[AX? uey)

T9Y}0 $3oNpoad [EITWAYD PUE S[EIWAYD JO 9INJIEJNUBIA 3]

*(paxmbaz st uoneodioour) Suryoueliq 30211p I0J punoqup) ‘sjrodwl seS [eanjeu Jo [10 S, WopIury pajun
3} JO 9, G UBY} SIOW JOJ SJUNOIIL YOIYM ANUnod 1oyjoue Jo suosiad [eorpunf 1o [eimeu £q ;,pa[[onuod suosiad [eaipunf 10j punoqup)

(zez :17¢ A1 DISD) (o)

|;$1oMpoId wmajo.3od pauTjaT Jo oINJIENUEl ‘[

SuoneA1asal jo uonduasaq

10393s-qns IO 103998

164



"QUON

(zg :1°¢ A1 OIS

smeaedde pue jusmdmbas
UONEIIUNWIWIOd PUE UOISIAII) ‘OIpe. Jo danjdejnuelAl (J

QUON

(1€ :1°g ARIDIS]) 9

snjeaedde pue L1ouryoeun (311 Jo damydenuey (3

"QUON.

(0€ :1°¢ A21 DIST) Ardurydew

Sunnduwod pue 3ununodde 93130 Jo dinydeynuely (P

*QUON.

(€6T :1°¢ A1 DISI) 2*o'u

sdouerdde dnsowop jo aamyoeynuey (9

"QUON.

(6T6T “9T6T “STOT “¥T6T €TOT ‘TTOT 1T6T 1°€ AL DISI)

suoprunw pue suodeam
uey) 19yjo Aurydew Isodand [erdads jo sanyoeynuely (q

"QUON.

(16T :1°¢ A91 DIST)

Aruryoew dsod.and [e13uag Jo danyoeynuely (e

XIouryoen Jo oxmpoejnuey q

*QUON

(87 :1°¢ A1 DISD

juswidmba pue ATourgoew
3d99X0 “s3onpo.ad [€JoUl PaJeILIqE] JO oINIBJNUEIN 'O

*QUON

(LT :1°¢ A1 DISD)

S[EJOW JISEq JO JIN)ICJNUEBIA ‘N

SuONBAIdsaI Jo uondrosaq

J10303s-qnNs IO 10393

165



'SADIAYAS ADYANA Ul PuUnoj aq 03 oIk YOIyMm ‘S[fonj snodseS pue sed [eInjeu Jo sd[es pue ‘SIseq JORNUOS JO 9] & U0 sed Jo uonnquysip pue uorssrusuern ‘soutjadid e1a sjong snoosed pue sesS [ernjeu Jo uonelodsuel) 9pnjour Jou SAO

S1

'SADIAYAS ADYANAI Ul punoj 9q 03 oIk YIIYM ‘SISeq JOBIIUOD JO 99 B UO SWISAS UONNQINSIP PUE UOISSTWSULL AI011)02]d JO uonerado opnjour jou sao( bl

‘sarjdde san1un o1jqnd uo uonEIWI] [BIUOZLIOY Y], ‘1

‘punoqup)

(020t :1°¢ A21 DIS] Jo 3red)

JUN0JIE UALO UO SUuTewW
YSNO0.IY) S[o1J SI0JSES JO UOPNIIISIP 'SES JO JINJIEINUBIN o

‘punoqup)

+1(010% :1°¢ A21 OIS Jo 1red)

JUNO0IIE UALO U0 AJIILIIIP
JO UONNQISIP PUE UOISSIWISUEI) ‘AT JO UOINPOI] 'V

(NOILVYANAD ALIDNILOATA AASVd IVATONN DNIANTOXH)

addLVM LOH
ANV WVALS ‘SVD ‘ALIDNILOATE 40 LNNODIJDV NMO
NO NOLLNAIYLISIA ANV NOISSINSNVYL ‘NOLLONAOYd S

"QUON.

(L€ 11°¢ A2 DIST)
ETRLSEN )

"QUON.

(69€ “19¢ :1°¢ A9I DIST)

*3°9°U SULN)OEJNUEW SIN)IUINy JO JANJICJNUEA -],

*QUON

(esn Areyrprua 103 Juowdinbs j1odsuen 1oyjo pue souediem
‘sdrysem Jo Jurrmjoejnuewr SuIpnoxd G¢ 11°¢ AI DIST)

JuwdInb? y10dsue) (AIe)[I-uou) I9Y30 JO JANJICJNUEIA 'S

"QUON.

(p€ 1€ A1 DISD

SIO[IBI)-TUIOS PUE SIJ[IBA]) "SI[IIYIA J10J0OUI JO JANJOCINUEIA o

"QUON.

(g€ 1 g A1 DISD

SP0[0 puE SoyojEMm

"SHUAWIN.SUI [¢o13d0 pPUE UOISIA.Id ‘[EdIPIU JO o.INJOEJNUEIy O

SuoneA1asal jo uonduasaq

10393s-qns IO 103998

166



‘me] [eanpadold euoneu jo asnoeld SOAJOAUL 31 9oUls WOPSUIY] PAYIUN O} Ul SARLIOYINE Ju)odWIod I9YI0 PUE S)INOD 210J0q UONEIUASAIdal 10] A1eSSo00u 9q 9103010} YT WwopSury] pajiun ay} Jo uondipsun( jueadfor oy ur asnoerd

0} uorsstwipe [[n "A[jeuosiad Sunoe pue uonorpsun( jeyy ur asnoeld 0} paprwupe 1RAMme] paryifenb A[ny e ySnoayy 10 £q 3o parues oq odourid ur [[eys uonoIpsun( JuBA[I YY) JO WOPSUTY PAIU( Y} JO Me[ ) JO 102dsar ur SAJ1AISS [T "wopIury]
pajun dyy ur d[rorwop [euoissojord 1o [e39] v pue 1s0) opmnde ue ySnoayy ospoeld 0) uorssiupe payijdwis e 1o sioje[ngor wop3ury] payun oyl Yim uonensidor ojdwis ‘syuowornbal sourInsul {(pourelqo uddq sey 1) WopIury pAuN € YIm uoniuSoodr
SSO[UN) O[I1} SWOT] JO SN “SITY)D JO SIPOI [800] YPIM 0UBI[dWOD JO WI0J Y} “‘vifp 27Ul ‘oe} Aewr saInpadoxd pue syuowaInbar Suisuadl] osay) ‘me| uS1o10y pue me[ [euoneurojur ofjqnd Jo 30adsar ur se91A19s [e39] Suipraoxd s1oAme] 10,1 “wopSury pajun
3y Jo uonarpsun( jueAsjar oy ur a[qesrjdde sainpasoid pue sjuowernbar Fursuadi] 03 302[qns ST ‘SIOTAIIS IOYI0 Jo uoIsiaold ay) Y1 ‘pue ‘10Ame] e se asnjorid 0) paygijenb s1 [ouuosiad syt 10 1o17ddns 901A12s oY) 219yM UOTOIPSLIN[ AUu® JO Mme[ Y} pue ‘me|

Teuoneurdyur orjqnd Jo 109dsor ur postIoYINE AJUO ST SOIIAIIS [€F0] JO UOISTAOIJ "SOIIAIOS UONELOIIIIIA0 PUL UONLIUSWNIOP [EF] PUE ‘SOOIAIOS UOBIPOW/UONLI[IOU0D PUL UONRIIqIe [BSI] ‘SO0IAIdS [euoneiuasaidal [e39] ‘soo1A1ds KI0SIApe [eS9] sapnjouf g1

"JOXUOD AIMNSUOD 0) POUIdOP 2q [[eys uosiod feorpunf
' Ul s)sa1dur A3nba 2y Jo 3udd1ad (g ueyy axowr Jo diysioumo ‘rernonted uf "SUOTIOR SI1 102IIP A[[RTI] 9STMIAYIO JO SIOIDAIIP SI1 JO Ayuiofewr & dweu o) 1omod ) dAey/sey Io1e] ) J1 (s)uosiad [esrprn( 1o [ernjeu Ioy1o Aq pa[jonuod si uosiad [esrpun( vy I

'SADIAYAS ADYANH UI punoj oq 03 oIk YOIYM ‘I9jem JOy PUe Wed)s JO so[es pue SISeq JOBNUOD JO 9J B UO Iojem JOY PuE WILd)s JO UOHNQLNSIP PUE UOISSIWISULI} dPNOUT JOU SO0(] ol

(s9014108 Sununodoe ULy} IYI0 71798 PuUt 11798 DdD)

QUON SIIIAIIS Sunipny 7 (q

(02298 0dD Pue 61798
DdD “€1798 DdD ¢ $991AI08 SunIpne, Uey} Y10 71298 DdD)

167

QUON. $9I1AI9S Surdadypjoog pue Sununoddy 1 (q

“soLIejou se yons ‘suonouny orjqnd yrm pajsnIus
sjeuotssajod 3] Aq pop1aoid SIOTAISS UONBIIJIIIND
pUE SUOIIBIUAWNOOP [e39] pue AIOSIAPE €3] SUIpnjoxa

(198 DdD)

QUON SIIAIIS [€39] (v

SIJIAIJS [GUOISSIJOI] Y

SHOIAYAS SSEANISNA 9

o1(0€0F :1°¢ A2 DIS] Jo 1red)

‘(paxmbai st uonerodioour) Suryouriq 3oa11p 10j punoqu() ‘syroduil ses [eanjeu 1o [10 s, wop3ury pAIuN JUNOJIE UMO U0 .DJEM JO] pue
3} JO 9, § UBY) SIOW I0J SIUNOIJB YOIy ANunod Jayjoue Jo suosiad [edrpun( 1o [emyeu £q ,, pa[jonuod suosiad [edrpumn( 10y punoqup) | TWIEIS JO UONNLISIP *19JEAL JOY PUE WEI)S JO U0NINPOIg )

SuonBAIdSaI Jo uonduosaq 101035-qns 10 10J09S




'$901AIOS eS0T (B[ JOpUN PUNOJ 0q 0) ATk YOIYM ‘SIONEUI Xe) UO SIITAIOS [euoneiuasaidar [eSo] pue AIostape [eS9] opnjoul Jou se0(q

"QUON.

(161€6 OdD Jo 1red) sad1A1as SIAIMPIAL [ ([

"QUON

(2€6 DdD) $991AI3s AxEULIA (1

“Suruuerd romoduew [eo1paw 0} 102(qNS ST AITAIIS [HEIH [EUONIEN] Y} JOpPUN SI0}00P I0J JUSWYSI[qeIST

(10258 DdD Jo 1ed pue Z1¢6 DdD)

SIIIAIIS [BIUR( pue (s)si3ojoydAsd Surpnpour) [eIPIA (Y

"QUON]

(€£L98 DdD Pue 7,98 DdD)

SIIIAIIS FULIAUISUI pIjeadnu] (3
pue

SIIIAIIS FULIUISUY (}

*QUON

(L98 DD pue 1298 DdD) SIIIAIIS

[ean3a3yyoae ddedspue] pue Suruueid ueqan (d
pue

SIINAIIS [BINJINIYILY (P

*QUON

61(€98 DdD)

SIIAIIS AI0SIAPY uonexe], (9

SuoneA1asal jo uonduasaq

10393s-qns IO 103998

6l

168



"SO0IAIOS [EUO(] PUT [EQIPI V"9 J9PUR PUNIO} 9q 0} St M “TOZS8 DdD IO Wed -,
‘soridde sanrmn orjqnd UO UOT)ERIIWII] [BIUOZLIOY YT, 1z

‘wop3ury] payun ayj ur 9[qedrjdde sampasord pue syuswaiinbar uonesijijenb pue Sursuadl] 03 302[qns SI ‘s901AISS 1930 Jo uoIstroxd ayy a1 ‘o17qnd [eroudd oy 03 sjeonnaoeunreyd jo Ajddns oy, 0z

‘wop3ury peyun) Yy} ur sio)enbpeay 119y) Juiaey wopIury] payun y) Jo suosiod [eorpunl

0} pue wWop3ury] paAjIuN) Y} JO S|EUONEU 0] PAUEIS 9q AJUO UBD SUONESLIOYINE JO/Pue SIYSLI JAISN[IXD ‘SAOIAIS (29 papuny A[d1jqnd 1o,

(€58 0dD)

SAAIIS Y Areurpdsipraug (0

"QUON

(89014108 sis130[010Asd FuIpn[oxd 7¢8 DdD)

SINIUBWIN PUE SIIUIIS [BII0S U0 SIIAIS A¥Y (q

‘wop3ury peyun) Yy} ur sio)renbpeay 11y) Juiary wopIurs] payun ay) jo suosiod [eorpunl

0} pue wopSury] pajuN Y} Jo s[euoneu 0} pAjueIS 0q ATUO UBD SUOTIESHIOYINE JO/PUE SHYSLI SAISN[OXI ‘SIOIAIAS (129 popuny A1orjqnd 10,g

(158 0dD)

SIIUINS [BINJEU UO SIAIIS Y (B

| S9ITATIG JUSTHAO[IAI(] PUE YI.1EISIY )

"QUON.

(¥8 DdD)

SIITAIIS PIJBPY put 1oIndwio)) ‘g

"QUON

oSIspewteyd £q pargddns s3d1A19s 19Y)0 pue

(112£9 0dD)

Spoog [ed1paedoy).io pue
[e31paw Jo sdfes [1e)aa pue speannadewteyd Jo safes [1e)oy (

*QUON

(161£6 DdD Jo 1red)

[oUUO0SIdJ [BIIpIW
-eaed pue s)sidesdy)orsAyd ‘sasanN Aq papiaoad sad1axag 7 ([

SuONBAIdsaI Jo uondrosaq

J0323s-qns I0 I0)09§

169



"a1e1s9 Tear Surseyoind suosiod [edIpL( pue [eINJBU UO SUOTILISI JO/pue SIYSH AUk 109JJE JOU SOOp pue JuoSe 91eIsd [edI JO UOISSAJoId o) 0} SOJE[OI PIAJOAUT OJIAIIS AL cz

(z€8 0dD)

QUON spoo3g pjoyasnoy pue [guos.iad 03 Suney (d
(601€8 DD Pue 801€8 DD ‘LOIE] DdD “901€8 DdD)

QUON jyudwdmbry pue L1durgdey 19Y3Q 03 SuneRy (p
(S01€8 OdD PUB Z01€8 DdO ‘101€8 DdO)

‘QUON yudwdmbry jaodsuea], YO 03 Suney (@

"SOIUBISWNOIID [eU0ndooXe Jopun o S}OBIUO0D SB[ WD) 1I0YS J0J PojueIS 9q UBD SIATR A “(S103021Ip JO Ajifeuoljeu Surpnjour)
[onu0o pue [eydes jo diysioumo Surpredar eLoiLo oy1oads Jureaw suosiod [eorprnf £q 1o eL10)LIo Ayijeuoneu o1y10ads Sunoow suosiad [einjeu
£q 197319 POUMO 9q JSNUI YeIdIe Y] “WOopSUry payu) Y} Ul paId)sidal oq 03 ALY WOPTUTY PAIUN Y JO IOLLIED Ik Uk AQ Pasn JeIoIy

(+01€8 DdD)

ey 03 Suney (q

‘wop3ury]
paup) 2y} jo Sefy [euoneu Ay} Jopun 33 & ypm Sunerodo jo asodind oyy 103 Auedwos pardisI3al e Jo JUSUWIYSI[QRISI 9} JOJ punoqu)

(€01£8 0dD)

sdiyg 0j Junedy (e

S10je19d() JNOYIIM SIITAIIS SUISEd [/[eJudy o

(278 0dD)
QUON siseg Jaeapuo)) 10 g e uQ (q

(128 0dD)
‘QUON] Ky1adoag pased 10 umQ Suisjoauy (e

SINAIAG NEIST [8Y A

SuoneA1asal jo uonduasaq

10393s-qns IO 103998

170



‘(uonoadsur pooy ‘uonoadsur 1eo ‘3'9) suonesLIOYINE UONESsINN Joj Io suonesLoyine Junosiew jo Sunueld oY) 1oy A1os|ndwiod a1e Yorym ‘SaoIAIds sisAJeue pue Sunso) [esruydd) oy sarjdde soninn orjqnd wo uone)IWI] [BJUOZIIOY T, vz

*QUON.

(288 DdD j0 3ed)

Surysiy 0) SuneEy SIIAIRS Sunnsuo) pue LI0SIAPY (3

"QUON.

(188 DdD jo 1ed)

Ansaao pue gupuny
‘IN)NOLISY 0) [EJUIPIIUT SIINAIIS SUNNSUO)) pue AI0SIAPY (J

*QUON.

(9298 DdD)

»zSIINAIAG SISA[euy pue Sunsa ], [edUYId ], (3

*QUON.

(998 OdD)

Sunnsuo)) Judwadeuey 0) pAYe[AY SIIAIS (P

"QUON.

(598 0dD)

SIIAIIS Sun[nsuo)) judwdgeury (9

"QUON.

(+98 OdD)

Surfjog uorurdQ pue yoaeasay 1NIE (q

*QUON

(1.8 0dD)

SursnaaApy (e

SIIIAIIS ssauIsng YO *

*QUON

(1%$L DdD)

rejuaa Judwdinba suonedTUNWWORP L, (§

SuoneA1asal jo uonduasaq

10393s-qns IO 103998

171



(5,98
"QUON. [DdD) ¢SIINAIDS SUPINSUC)) [EIMUYII], PUE JYHUIS pajedy (f
(S0€L8 DdD PUe 0€L8 DD ‘€0£L8 DdD ‘TOELS DdD)
LERI N EINFNTRLBEINEFA ()
QUON
(10€£8 DdD)
QUON. $1A19S uonednsaaug 1 (
(6027L8 *90TL8 ‘SOTLS “Y0TLY SOID)
[Puuosxdd
JOY)0 pue JuISINU ‘SIN[IOM [BLIISNPUI 0 [BIIIWWOD
‘QuoN | Joyjo ‘pPuuosadd dpy onsowop jo sddAIds A[ddng g (1
(6078 DD Jo 11ed)
‘QUON SIIIAIIS Adudge [PPOIA p (1
(€07L8 DdD)
[Puuosaad y1oddns 3213j0 Jo sad1AIS A[ddng ¢ (1
QUON
(0TL8 OdD)
SIIAIIS JudwdR[] 7 (1
QUON
(102.8 OdD)
2183 3ADNIXY ‘T (1
QUON
[PuuosId g Jo sad1a19§ A[ddng pue Juswdderd (1
(688 DdD Jo 1ed pue 88 DD Jo 1ed) Surinjdejnuey
“QUON 0) [BJUIPIIUI SIINAIIS Sun[nsuo)) pue LI10SIAPY (Y

SuONeAIdsaI Jo uonduosaq

J10303s-qNs IO 10393

‘(seS pue ‘TI0 ‘sjerourr “3-9) SUTUTW 0) PoJR[I SANIANOL UTLIdO 03 sarpdde soprmn orjqnd Uo UONEIIWI] [BJUOZIIOY YT, cz

172



*SQ0IAIOS paje[ay pue 1ndwo) g9
J1opun punoj aq 03 a1k (648 DdD) s1emdwod urpnjour Juswdibo pue Aourysew 9011J0 Jo Sod1AISS Iredar pue douruduIRA ‘& (] ' "9 03 “ (] 4 9 Jopun punoj 9q 0} oIe (8988 DdD PUB £988 ‘TZ19 ‘T119 DdD) Wuswdinba j1odsuen jo sooiates redal pue oUBUIUIRIAL oz

(528 0dD)
*QUON] $IAIAS dydeadojoyyd (u
(L8 2dD)
QUON SIINAIIS Surued[)-surpyng (w
(9988 DD PUE $988 DD
‘7988 DD ‘7988 DdD ‘1988 DdD ‘S¥SL DdD ‘€€9 DdD)
4zSP003 ployasnoy pue [euos.tad jo pue juswdinbs (31150
-uou pue jirodsuenj-uou) jo ‘Aurygoewr (Id1yjo -uou)
‘QUON] | Jo ‘sponpouad [e3owr Jo SIIIAIIS dreddy pue ueuddUIBIA S (I
(8988 DdO Jo 1ed)
QUON J03a9y) syaed pue jyeadary jo aredday pue ddueuduIBIA b ([
(8988
DdD Jo 1red pue £988 DD Jo 1ed ‘zZ19 DD TIT9 DdD)
judwdmbry ja0dsuea) peoa pue sajiqowmous
QUON] | “S9[aAd.J030ul ‘SI[IIYIA J0j0wi Jo a1eday pue dueUNUIBIA "€ (I
(8988 DdD jo 1ied)
‘QUON judwdmby y1odsuea], jrey jo areday pue QueuuIey 7 (I
(8988 0D Jo 1ed)
QUON S[9ssdA Jo aredaa pue dueuRuUIRIA T (I

suoneA1asal jo uonduasoq

10393s-qns IO 103998

173



*(d " "9 Iopun punoj aq 0) aIe pue 7HH88 DD Iopun [[ey yorgm ‘saoiales Sunurid opnjour jou seoq

1(F06.8 DdD)

‘QUON $301A13s Sunedrdn( s (1
(106.8 OdD)
QUON $31AI3s Sunaodax ypaa) p (1
(206L8 DdD)
“QUON SIIIAIIS AJUITY U0nIRI0) ¢ (1
(L06L8 DdD)
“QUON SIIIAIIS USISA( A erdads 19y)o pue uSIsa( IoLU *7 (1
(S06L8 DdD) $9d1A198
QUON uoneadiauy pue uonesuely, ° (1
(606L8 DD Jo 11ed)
“QUON $21AI9S uonuadAuo)) (b
(tvy88 OdD)
“QUON Surysiqng pue supurig (d
(928 0dD)
‘QUON SIIAIIS Surdexded (o

SuONBAIdsaI Jo uondrosaq

J10303s-qNs IO 10393

LT

174



‘spaeoysod ‘s1019] ‘g

-ojeantd 10 o1jqnd 1ayjeym ‘10je1ado [erorowod jo odA) Aue £q pI[puey SWId)I 0} SIQJAI W) [BISOJ,

‘A19AT[0p pue odsuen ‘GunIos ‘O0UBIEI[O SEB YONS SANIANOE 0) S1fa1 Surjpue,

“[rewr1911(] pue
QOIAISS [rewl PLIGAH Surpnout ‘  wnipaw [edrsAyd yo pury
Aue UO SUONEIIUNWIWIOD USNLIM PIssaIppe jo Surpuey (1)

:suoneunsop usaIo)
1O J1)SOWOP I0J JAIAYM ‘SI10303S-qns JO 1SI] SUIMO[[O] oY) O}
Surpioooe . swan [eysod Jo o Surpuey oy} 0 Sune[aI SIVIAIG)

"QUON. SIJTAIRS 1IN0 PUE [€)S0g 'V
SHOIAYAS NOLLVIINNIWINOD L
(€06L8 DdD)
‘QUON SIIIAIIS Furromsue duoydadl, <L (1
(#¥SL DdD)
*QUON SIIIAIIS SUPNSUOD SUOHBIIUNWIOIIA ], *9 (X

SuoneAIdsaI Jo uonduosaq

J10303s-qNs I0 10323

0¢
6C
8¢

175



“ITe AQ JUNOOOE UMO UO [Tew Jo uonelrodsuer],

‘opowr pue[ Aue £q JUNOJOE UMO UO SWI)I JALINOD pue [eysod Jo uoneyrodsuer],

LE
9¢

*90uopuodsoLIod JO SWwo)l st popiedar jou dIe

stearporrod pue siodedsmou ‘sonSofejed ‘syjoog "Surddeim s)1 U0 JO J[9SIT WA YY) UO JOPUSS d} AQ PAJEJIPUL SSOIPPE AU} 1B PIISAI[OP PUB POAOAUOD 9q 0} WNIpAw [ed1sAyd Jo pury Aue uo ULIo} US)LIM Ul UOHEIIUNWIIOD B SUBdW 0Uudpuodsariod Jo swoj,

93

-jearrd 1o o17qnd Jo30YM ‘I0JRIddO [EIOIOWIOD

Jo adK) Aue Aq pajpuey swl 0} SIJI WY [BISOJ, AIAILS SIY) 0) SUIQLIOSNS SIASN UIMIDQ SN [eysod Jo a3ueyoxa [enjnw Aq AI0AI[dp-J1os Surmorre ‘Ayred pary) e £q uonepodsuen se [[om se sasiwald ooy pe Jo Ajddns ay3 Surpnjour ‘suedwr Jo UoIsIA0IJ

143

1d10901 JO UOHBUWLIUOD puE }ISueI)

ul 99ssaIppe pue uoneunsop ay Surueyd jo Ajjiqissod ‘Sunjoen pue Suroer) ‘9ossoIppe 0 AIOAIOP [euosidd ‘urSLo Jo jutod wol UonIS[[0 SE YONns SJUAWI[O PIPPe anjeA ‘AJIqer[dal pue paads 1018215 0) uonIppe ul ‘Opnjoul Aew S90IAIAS AIDAIOP ssaxdxg
‘speorporiad pue siodedsmou ‘sjeunop

“JOPUNQIAY POPN]OUT oIk SONFO[ejed pue syoog

(,c012¢8L
DdD Jo yed pue ,¢ez1L OdD O Med ‘15 DID Jo wed)

(*saanpaoo1d aAnEnSIUTIPE 10 [RIOIpN[ JO 9SIN0D
AU} UI PIS ADIAIIS [IBW PAINISIZAIL AU} 10J PUB “(y) o SWRIS OS¢
uey) sso] ysrom Aoy Jey) papiaoid ‘jyurey o1seq drjqnd ayj sowry
OATJ Uey) SS[ ST Yorym Jo 9o1d oyj 9oudpuodsoriod Jo swoln
10J POAIdSAI 9q ABW YOIYM SIJIAIDS oy} Jo 2doos ayy ojul [[ef
A9} uaym popNJoXd I10AIMOY] a1k (A) pue (A1) ‘(1) S10}09s-qng

OB UBOXD
Juawndo(J (11A) pue ‘SWwo)l PassaIppe-uou Jo Jurpuey (1A)

‘oAoqe (1)
01 (1) UI 0} PLIJAT SWAL 10 SIIAIDS AIDAIIP ssardxy

—
>
Na?

“[rew paInsur 1o paId)sISal
se 9A0qe (111) 03 (1) Ul 0} pa1IdJal swoYl Jo Jurpuey (A1)

“z¢S1npoid ssoxd passaippe jo Surjpueyy (i)

< ¢S98exoed pue sjaored passarppe jo Surpuey (1)

€€
[43
53

176



'sa8e10Aq d1[0yod[E Jo puk spnpoid 000eqo) pue 0908qO) JO UOHNQLUSIP AU} 0) OS[E puk (SOUOIS pue) S[Ejou

snoroaxd pue juswdinbe Arejrpiu jo ‘osn [eorpaw 10§ $109[q0 pue sA0ULISNS [EIIPAW ‘SOOIAIP [OITINS PUE [EOIPAU SE [ONS dsn [edIpawt 1oJ syonpoud jo ‘sjeonnooeureyd jo ‘syonpord [esnuayo jo uonnqrusip oy 0y sarjdde soninn srjqnd uo uorjeIwI| [JUOZLIOY Y [ -
‘spjoyasnoy 0} sageyoed swurei3oid UOISIAQ[S) JO SUI[[Os dY) IPN[OUT JOU S0P NG ‘SIVIAIIS J}I[[des JO asn Jul[[as s10A09 siy], "(d1iqnd [erousl ayj o3 sjeudis

owwresSoxd orper pue A I, JO UonnqIISIp Y3 10 paImbax 9}I[[d1es BIA UOISSIWISULI) JO UTeyd pajdniiojurun oY) AI[d3es £q JSedOPLOIq UOISIA[I) PUL OIpel Jo Uondodol pue UOISSIWSULI) o) JO SUNSISUOD SOITAIIS SUOIIEOTUNTITOII[O) A} JOA0D SOITAIIS OS], ob
‘s107e10d0 U0OM)Aq SUI] UOHNQLIUOD JOA0D J0U S0P Ing ‘o1qnd [e1oudd oy o3 sjeudis owweiSord oIpel pue A J JO UONNQLISIP oy} J0J parmnbar uolssTwsuen Jo ureyo paydnirojuiun oY) st paugep s Junseopeolqg oc

"SOITAIAS PAre[ay pue Iondwo)) g9 Iopun punoj aq 03 st Yorym (¢8 DdD Jo 1ed) (Surssooord uonoesuern Surpnyour) Surssadoid eiep J0/pue UOTJLWIONUT QUI[-UO APN[OUT JOU O SIITAIIS 9SAY ], g¢

1440]9q POUOTIUSW SI0}995-qNS [V

(Ter1oyeW JEM I9Y)O
pue saA1so[dxa ‘suonrunw ‘suie Jo uonnqrysip Surpnjoxa)

‘QUON SADIAYEAS NOLLNATILSIA 6

177

(815 DD Pue L16 DdD
‘916 DD ‘SIS DdD 1S DdD “€1S DdD “TIS DdD ‘11§ DdD)
"QUON | SHOIAYHS ONIYAANIONT AILVIZY ANV NOILONYLSNOD '8

"SUOTJEOTUNTUIION OTUOI}OI[ I0J SIoMmawel) A10je[nSa1 wopSurs] payun oY) Yim SUl] UI JI0MIdU J127) YSnoIy)
JUIUOD JO OUBAIAUOD AT} 0] POJRIAI SAAN0[qO Isa10)ul [eroudS prendojes o) suonesIqo 0} 30alqns aq Aewr 10309s STy} ut s1o1jddns 901410 0SIIIAIIS UOISSIWISUET) JSBIPEOAQ N[PIES (q

ccouUnsEd
-peoaq SUIPNIX? ‘o SUBIW IIUSEWO.)III Aue Aq S[eusIs
‘QUON | JO uorpddadal pue UOISSIWISUE.I) AY) JO SUNSISUOD SINAIIS [V (&

"110dsuen) s)1 0] SOOIAIOS SUOTLD
-IUNWWO99[d}  saxmbar yorgm jujuod jo uorsiaoxd ayy jo
Sun)SISu0d AJATIOB OIUOU0IS 3} IOA0D JOU OpP SAJIAISS 9SAYL

SIIIAIPG SUONEIUNIIO0II ], ‘g

SuONBAIdsaI Jo uondrosaq 101035-qns 10 10J09S




‘a6l 19pun SHDIAYAS ADYANH Ul Punoy 9q 03 318 ‘1779 DdO IPNIOU YOIYM SIOIALIS 3SAY L, W

zp(s10npoxd
K819U9 JO SIOIAISS 9pRI) 9[BSI[OYM FUIPN[OXD 779 DdD)

SIIAIIS IPRI) I[BSIAOYM 1330 (9

“QUON
(TrsL OdD 3o 1ed)
judwrdiba
‘QUON ([BUIULIY) HIONEBIIUNWILIONA) JO SIIAIS JpeLL desd[oym (q

*QUON

(1219
DdD Joued pue ¢119 DdD Jo Hed ‘[1119 DdD Jo 3ed)

JO313Y) SALI0SSIIIE pue syred pue safiqowmous pue
SI[IAI1030UI ‘SIIIYIA 10J0UI JO SIIIAIIS IPLBL], I[BSIAOYAN (B

SIIIAIIS OPEA], I[BSIOUM g

*QUON

(179 DdD) $INAIRG SIUITY uoISSIUWO)) YO (q

*QUON

(1219 0dD Joued pue ¢119 DdD Jo Hed ‘11119 DD Jo 1ed)

Joaray
SILI0SSIIIE pue s)aed pue s[IqowMous pue sI[ILI10)0W
SI[IIYIA 10J0UI JO SIIAIIS SHUIFY uoIssiuuwo)) (¢

SIJIAIAS SJUITY UOISSIWUWO)) Y

SuoneA1asal jo uonduasaq

10393s-qns IO 103998

178



"‘OI'V'9 ul SADIAYAS TYNOISSHIOYd Jopun punoj oq 0} a1e spooS orpaedoyiio pue [edrpowr ‘eonnodeutreyd jo sofes [1e1oy b
"1'61 pue "q'6[ Jopun SHOIAMAS ADYHANH Ul punoj oq 03 a1e yorym sponpoid £310ud Jo sad1A1as Surfrejor opnjour Jou sao(q “(I'1°9 pue "g'9 Jopun SHOIAYAS SSANISNE Ul PUNoj oq 03 dIe Yorym sad1AI0s Jredol pue 90UBUIUIBW dPN[OUT JOU S0(] b

179

(6268 DdD)

"QUON. Sursnpueiy q

(L6TE9 PUB 117€9 DD SUIPNIX? €9 DdD)

+»SP003
Jipaedoyiao pue [ed1paw ‘[ednnadeurieyd Jo safes [1e)aa
1d39X3 ‘spo03 (A3.19uUd3-uo0u) JIYJ0 JO SIIAIIS FUI[ILIY

(1€9 0dD)

SIIAIIS FUI[IB)AT POO

(T¥sL DdD Jo vred) yuswdmba

[BUIULII) UOHEITUNUWIOIII) JO SIIAIIS FuIIe)day
(1219 0dD Jo ued pue £119 DdD Jo Hed ‘T1119 DdD)

JOAI9Y) SALI0SSAIIE pue s)aed pue s[Iqow -mous
PUE SI[ILI10)0UI ‘SI[ITYIA .10JOUI JO SIIAIIS Sul[Ie)dy

< SOTAIIS BUITEIY D
*QUON.




'$901AI0S 9Femos 03 spuodsorio) op

‘sarjdde san1un o1jqnd uo uonEIWI] [BIUOZLIOY Y], o

o106 DdD)
“QUON SIIIAIIS JIJBAA ISBM 'V
SHOIAYAS TV.ININNOYIANT 11

(¥26 DdD)
“QUON SNIAIRS uonedINPY MNPV ‘q

"UOISSOIU0J 0 393[qns SI yI0MIoU UOHEINPS oy} Ul s103e1ddo 9jearid jo uonedionted

(€26 DdD)

SIITAI0S uonTonpy WPYSIH )

(226 0dD)

SIJTAIOS UONEINP AIGPUOIIS g

(126 DdD)

SIJIAIS UONEINpy AdeWllg Yy

(sa01a19s papuny Apdreanid £[uo) STOIAYAS TYNOILYONAT 01

SuONBAIdsaI Jo uondrosaq

J0323s-qns I0 I0)09§

180



'sao1A10s wono2j01d adeospue] pue amjeu Jo syred o) spuodsario) s

'saseS ISNBYXD JO $AIIAISS Surues[d 03 spuodsarro) o

SAOIAYAS TVIONVNIA

!

(60t6 DdD)

SIJTAIAS ATE[[IOUE PUE [EJUIIUOIIAUD 1OYI0

(90¥6 DdD Jo 1red)

SIIIAIAS uondoad adedspue| pue danjeN (e

ddedspue|pue A)ISIIAIPOI(] JO UOI)IIO0IJ
(sov6 DdD)
JUSWIIE(E UONB.I(IA PUB ISTON

(9016 DdD 30 1red)

J9)eM pue
[1os pajnjjod;/pajeuruie)ucd Jo UONLIPIWAL JudunedL], (8

SI9)eM pue [10S JO dn UBJ[d pUE UOHEIPIWIY

#(F0¥6 DdD)

JJBWI[D pUE II¢ JUIIqUIE JO UOIJI)0Ig

(€0t6 DdD)

SIIIAIIS JE[IWIIS pue uonejues (q

(zove DdD)

SIINAIIG [esodsi(q asnoy (B

J)Sem snopaezey Jo yiodsuer) 1pioq
=SS0 SUIPN[OXJ ‘JUIWIITEUBU J)SEM SNOPACZEY/PI[0S

D

25

a

&}

q

SuoneA1asal jo uonduasaq

J10323s-qns 10 I0)JI35

181



"QUON.

SOJTAIOS PIJE[P1-0dUEINSUl PUE ddUEINSu] 'y

182



‘so1uedwod JUSW)SIAUT PUB SISNI) JIUN JO JUSWAFRURW JO

sonIAnROR oY) W0319d 03 paxrnbai st ‘wop3urs] pajiu) Y3 Ul 991J0 PAId)SIal pue 991330 pedy syt Juiaey ‘Auedwod juowadeuew pasierodds e jo
JUSWIYST[LIS SY ], "SPUNJ JUSUISIAUL JO S}OSSE oY) JO SALI0YIS0dap Sk 108 Ued WOopSurs] pajiu ) aY) Ul 9910 PaIaisi3al 1oy Suraey sully A[uQ

(9JUeInSuI SUIPN[IXJ) SIJIAIAS [EUBUL) 1910 puE suDjuey g

SuONBAIdsaI Jo uondrosaq

J0323s-qns I0 I0)09§

183



‘sowoy s 9[doad pjo pue sasnoy jso1 pue

JUOISI[BATIOD UEBY[) IS0 SOJIAISS [BIO0S JOJ PUB ‘SIOTAIRS [eyIdsoy Uey) ISYI0 SANIIOR] Y)ESY [ENUAPISAI JOJ ‘SIITAISS doUL[NqUIE JOF PUNOqu)

‘sarjdde san1un o1jqnd uo uonEIWI] [BIUOZLIOY Y], .

(€£6 DdD) SIS [ENOS °(q

(€61¢6 DdD)

SIJTAIIS [€)1ASOY UEY) 1930 SINI[IOE] YIEoY [ENUuIpIsdy °

&

(z61¢6 DdD)

SIIAIS JduUEMqUy g

Juowkorduro

mau Jo uoneard pue ‘peards orgdeioasd ‘Aysusp uonendod ‘armonnsenur jrodsuer) ‘SJUWYSI[qRIS? FUNSIXQ UO joedwl pue Jo Joqunu
reLo)lIo urely “Ajdde Kew 159) SPa2U SIWIOUOID U "UOISSIOUOI 03 }92[qNS ST JI0MIAU [BI00S pue [y[eay ) ul siojerado ojearrd Jo uonedionred

(11€6 0dD)

SIINAIRG [edSOH 'V

(soo1a13s papuny A[orearrd A[uo)

s SHOIAYHS TVIDOS ANV SHOIAYAS HLTVHH ¢l

SuoneA1asal jo uonduasaq

J10323s-qns 10 I0)JI35

184



'SO0IAI0S BuUIPUPY-PUN0ID) ('] 1PUn LOISNVUL OL AMVTIXNY SAJIAYLS Ul Punoj 2q o} st s301410s podsuen e up Jupije)) o

*QUON.

(6196 DdD)

(S3J1ATaS NboYI0ISI( PUE SMIIT)
SPUBY 9AT] "9.)€JY |, SUIPN[OUI) SIIIAIIS JUIWIUIE)INU Y

(S901AI10S [ENSIA-OIPNE UL} JYIO0)
SADIAYAS ONILIOAS ANV TVINLTND “TYNOILVAIOAY S1

"QUON.

(zLyL DdD)

SIJTAIAS SopINy) JSN0Y, )

"QUON.

(1LyL DdD)
Nwhvwwnﬂs Anoj

SUIPN[oUT) SAJ1AIAS SA0JEId() IN0 ], PUE SAOUIZY [PACBILL q

*QUON

0sSIOIAISS J10dsuen Jie ur SuLIaled Surpnjoxa

(£¥9 DdD Pue T+9 DdD ‘19 DdD)

SurP)e) pue sjueIneysay ‘[PI0H 'V

SHOIAYES ALV T THAVYL ANV WSIHINOL vl

SuONBAIdsaI Jo uondrosaq

J10303s-qNs IO 10393

185



	04 Tariff Schedule to Korea
	05 Tariff Schedule of the UK
	06 Appendix 2A-1
	07 Annex 2A-2
	08 Annex 2B
	09 Appendix 2-B-1
	10 Appendix 2-B-2
	11 Appendix 2-B-3
	12 Appendix 2-B-4
	13 Annex 2C
	14 Appendix 2-C-1
	15 Appendix 2-C-2
	16 Appendix 2-C-3
	17 Annex 2D
	18 Annex 2E
	19 Chapter 3
	20 Annex 3
	21 Chapter 4
	22 Annex 4
	23 Chapter 5
	24 Chapter 6
	25 Chapter 7
	26-0 Annex 7A1
	27 Annex 7-A-2
	Blank Page



